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ВВЕДЕНИЕ. 
ФГОС И РЕАЛИЗАЦИЯ 

ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ 
ОБУЧЕНИЯ ХАНТЫЙСКОМУ ЯЗЫКУ 

В УЧЕБНИКЕ ДЛЯ 4-го КЛАССА

В 4-м классе функционально-синтаксическое направление 
обучения родному (хантыйскому) языку является ведущим. Зна-
чи тельное место в учебнике хантыйского языка занимает работа 
с частями речи и грамматическими категориями, необходимыми 
для построения предложения. Учащиеся закрепляют умение 
образовывать с помощью суффиксов формы слов, целенаправ-
ленно занимаются словоизменением частей речи (склонением 
имён существительных, спряжением глаголов, изменением глаго-
лов по лицам, числам и временам), знакомятся с новой частью 
речи — наречием. 

Осуществляется систематизация и обоб щение материала, 
усвоенного в 1—3-м классах. Новые понятия и термины («скло-
нение», «спряжение», «лицо») подводят итог практическому 
усвоению категорий числа, падежа, времени, лица. Умение ста-
вить вопросы õwòà? õwmòà? õwmüùà? (1-й класс) помогает 
четвероклассникам осознанно усваивать послелоги — явление, 
отсутствующее в русском языке. Знание морфемного состава 
слова и умение работать с ним, то есть заниматься формо- 
и словообразованием (2—3-й классы), для учащихся 4-го класса 
становятся опорой при овладении склонением имён существи-
тельных и спряжением глаголов в хантыйском языке.

У выпускников начальной школы развивается умение анали-
зировать слово в единстве всех его сторон: смысловой, произно-
сительной, словообразовательной, морфологической, синтаксиче-
ской. Синтаксический строй речи учащихся обогащается 
осложнённой структурой простого предложения: помимо выделе-
ния грамматической основы и второстепенного члена предложе-
ния, четвероклассники распознают однородные члены предложе-
ния, осознанно овладевают интонацией перечисления.

Вместе с совершенствованием и углублением уже приобре-
тённых знаний и умений у четвероклассников продолжают фор-
мироваться коммуникативные навыки: учащиеся практически 
овладевают диалогической и монологической формой речи, 
работают с текстом, составляют собственные речевые произведе-
ния (повествовательные тексты и тексты-описания).
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Обучение хантыйскому языку в 4-м классе (как и в предыду-
щих) строится с учётом системно-деятельностного подхода. 
Согласно требованиям ФГОС1, системно-деятельностный подход 
предполагает такое развитие качеств личности, которое отвечает 
потребностям современного многонационального, поликультур-
ного общества, ориентирует на достижение основного результата 
образования — формирование личности обучающегося на базе 
освоения универсальных учебных действий (УУД), умения 
учиться; нацеливает на индивидуальный подход к каждому уче-
нику; способствует росту творческого потенциала ребёнка, рас-
ширению его познавательных мотивов и обогащает формы учеб-
ного сотрудничества.

Учебник хантыйского языка для 4-го класса обеспечивает 
дости жение планируемых результатов обучения родному языку 
(личностных, метапредметных и предметных) и завершение пер-
вой ступени образования.

Личностные результаты предусматривают формирование 
у выпускников внутренней позиции школьника на уровне поло-
жительного отношения к изучению родного хантыйского и рус-
ского языков. Образованию устойчивого учебно-познавательного 
интереса к изучению языка, пониманию важности общения как 
значимой составляющей жизни общества четверокласснику 
помогает работа с текстами (иллюстрациями), отражающими те 
реалии, в которых он живёт, нацеливающими его на положи-
тельное восприятие своего будущего участия в жизни родного 
города (посёлка), края, страны и вызывающими у него желание 
продолжать изучение хантыйского языка (например, «Ì¢y îâpñ 
ì¢âåâ», «Õaíòû ìèð ìîíüù» и др.).

Личностные УУД — развитие самостоятельности и личной 
ответственности за свои поступки, навыки сотрудничества с учи-
телем, сверстниками в процессе выполнения совместной дея-
тельности на уроке и вне урока, а также развитие мотивации 
к творческому труду (в проектной деятельности), к работе на 
результат — формируют такие задания и упражнения учебника, 
которые рассчитаны на совместную деятельность (в паре, 
группе).

Продолжению формирования регулятивных УУД способ-
ствует уже знакомое учащимся по предыдущим учебникам еди-
ное построение раздела (параграфа): задачи, обозначенные 

1 Федеральный государственный образовательный стандарт начального об-
щего образования (утверждён приказом Министерства образования и науки 
Российской Федерации от 6 октября 2009 г. № 373).
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в начале изучения темы («Íay óÿòmàí. Íay óòammàí») и про-
верка их решения, осуществляемая в конце раздела («Àðòàmû»). 
Благодаря такой структуре учебника четвероклассник может при-
нимать и сохранять цели и задачи учебной деятельности, стре-
миться выполнять их и таким образом работать на результат. 
Предлагаемые в конце учебника ответы помогают учащемуся 
осуществлять самопроверку, вносить необходимые коррективы 
в решение тестовых заданий. Навигационные значки, образцы 
выполнения заданий, планы анализа текста, памятки для грам-
матического разбора и др. — весь справочный аппарат учебника 
приучает выпускника планировать свою работу, контролировать 
её и оценивать учебные действия в соответствии с поставленной 
задачей. Четвероклассник учится понимать причины успеха или 
неуспеха своей деятельности и конструктивно действовать даже 
в ситуациях не успеха.

Используя язык (хантыйский и русский) с целью поиска 
необходимой информации в различных источниках (дополни-
тельная литература, ресурсы библиотек и сети Интернет, сло-
вари, справочники, энциклопедии и др.) для выполнения учеб-
ных заданий, особенно в проектной деятельности, выпускник 
получает возможность развивать свои познавательные УУД. 
В учебнике активно используются такие знаково-символические 
средства представления учебной информации, как схемы 
и таблицы, которые помогают ученику организовать свою учеб-
ную деятельность, применять таблицы в качестве алгоритма дей-
ствий, образца для выполнения задания с последующим сличе-
нием результата с данными, представленными в таблице.

Задания учебника составлены с учётом дальнейшего развития 
у выпускников навыков смыслового чтения, умения извлекать 
необходимую информацию из текста, передавать устно или пись-
менно содержание текста, а также осознанно строить речевое 
высказывание в соответствии с задачами коммуникации 
и составлять тексты в устной и письменной форме. Овладение 
логическими действиями сравнения, анализа, обобщения, клас-
сификации, необходимое для оперирования языковыми едини-
цами и усвоения системой хантыйского языка в целом (осо-
бенно в сравнении с грамматическими явлениями и категориями 
русского языка), а также способствующее развитию познаватель-
ных УУД, предусматривается в ряде заданий и упражнений учеб-
ника.

В учебнике предлагается большая работа по развитию ком-
муникативных УУД. Упражнения по составлению предложений 
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(в том числе по образцу), сочинение рассказов по сюжетным 
картинкам, участие в диалогах воспитывают у выпускника готов-
ность к общению на родном языке, понимание роли диалоговых 
отношений (умения слушать и слышать собеседника, строить 
понятные для партнёра высказывания, проявлять доброжелатель-
ное отношение к партнёру, признавать возможность существова-
ния различных точек зрения и др.).

Структура и содержание учебника хантыйского языка для 
4-го класса создают возможности для достижения предметных 
результатов. На овладение предметными УУД нацеливает При-
мерная основная образовательная программа начального общего 
образования1.

В результате изучения курса родного языка у выпускников, 
освоивших основную образовательную программу начального 
общего образования, будет сформирован учебно-познавательный 
интерес к новому учебному материалу по хантыйскому языку, 
что заложит основы успешной учебной деятельности при про-
должении изучения родного языка на следующей ступени обра-
зования.

Учебник хантыйского языка для 4-го класса способствует 
достижению общих предметных результатов освоения про-
граммы2, осознанию выпускником роли языка как основного 
средства человеческого общения, роли родного языка в своей 
жизни, формированию у него позитивного эмоционально-оце-
ночного отношения к русскому языку как государственному 
языку России и средству межнационального общения.

Учебник нацеливает выпускника на достижение предметных 
результатов освоения основных содержательных линий про-
граммы.

Фонетика, графика. Выпускник научится характеризовать 
звуки родного языка, выполнять фонетический разбор слова, 
знать последовательность букв в хантыйском алфавите, пользо-
ваться алфавитом для поиска нужной информации; пользоваться 
при письме небуквенными графическими средствами (знаком 
переноса, красной строкой, пунктуационными знаками в преде-
лах изученного).

1 Примерная основная образовательная программа начального общего обра-
зования (одобрена решением Федерального учебно-методического объединения 
по общему образованию, протокол от 8 апреля 2015 г. № 1/15).

2 Методические рекомендации для общеобразовательных учреждений с из-
учением родного (хантыйского и мансийского) языка / под ред. А. В. Ефимова; 
авторы К. В. Афанасьева, М. А. Рачинская. Ханты-Мансийск, 2011.
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Лексика. Выпускник научится осознавать, что понимание 
значения слова — условие правильного его использования в уст-
ной и письменной речи; выявлять в речи (в предложении, тек-
сте) слова, значение которых требует уточнения, определять
значение слова с помощью толкового словаря; подбирать 
к предложенным словам антонимы и синонимы; пользоваться 
словарями; выбирать слова из ряда предложенных для успешного 
решения коммуникативных задач.

Состав слова (морфемика). Выпускник научится различать 
однокоренные слова, понимать значение суффиксов в хантый-
ском языке, ориентироваться в словообразовании и слово-
изменении; выделять в слове суффиксы числа и падежа имён 
существительных, лица, числа и времени глагола; образовывать 
с помо щью суффиксов формы слов и употреблять их в речи 
(пред ложении, тексте).

Морфология. Выпускник научится устанавливать принадлеж-
ность слова к определённой части речи по вопросу; определять 
грамматические признаки имён существительных, склонять 
существительные, выполнять морфологический разбор существи-
тельных (§ 2, 3); определять послелоги, различать их по значе-
нию, составлять словосочетания с послелогами (§ 4); определять 
синтаксическую роль имени прилагательного (§ 5); определять 
грамматические признаки личных местоимений, использовать 
словозаменительную функцию местоимений в речи (§ 6); опре-
делять грамматические признаки глаголов, спрягать глаголы, 
вы полнять морфологический разбор глагола (§ 7); распознавать 
наречие как часть речи (§ 8); использовать слова разных частей 
речи и их формы в собственных речевых высказываниях.

Синтаксис. Выпускник научится различать предложение, 
словосочетание и слово, устанавливать при помощи вопросов 
связь между словами в предложении; соотносить предложение со 
схемой; различать предложения по цели высказывания и интона-
ции; оформлять границы предложений на письме; находить 
главные и второстепенные члены предложения, распознавать 
предложения с однородными членами, составлять предложения 
с однородными членами и использовать их в речи (§ 9); выпол-
нять синтаксический разбор предложения.

Развитие речи. Выпускник научится осознавать ситуацию 
общения: с какой целью, с кем и где происходит общение; 
практически владеть диалогической формой речи, основными 
умениями ведения разговора (начать, поддержать, закончить
разговор, привлечь внимание); использовать нормы речевого 



этикета в ситуациях учебного и бытового общения на родном 
языке (приветствие, прощание, благодарность и т. п.); практиче-
ски строить монологические высказывания на определённую 
тему; осуществлять работу с текстом (подбирать заголовок, кор-
ректировать порядок предложений в тексте), по плану состав лять 
собственный текст (повествовательный и описательный); писать 
изложения и сочинения.

В учебнике хантыйского языка предусматривается выполне-
ние проектов. Организация проектной деятельности поддержи-
вает интерес выпускника к изучаемому материалу, к самостоя-
тельной учебно-практической деятельности и включает ученика 
в активный самостоятельный познавательный процесс: сбор 
и систематизация материала, оформление его и представление 
аудитории в виде презентации.

Учебник даёт возможность учащемуся расширять свой сло-
варный запас тематической лексикой при выполнении заданий 
специальных рубрик.

Авторский коллектив пособия выражает благодарность Юлии 

Герасимовне Миляховой, учителю родного (хантыйского) язы -
ка МБОУ «Мужевская СОШ им. Н. В. Архангельского» Ямало-
Ненец  кого автономного округа, Людмиле Прокопьевне Епри-

ной, учителю родного (хантыйского) языка МБОУ «Горковская 
СОШ»  Ямало-Ненецкого автономного округа, Надежде Сте-

па  нов не Аляба, учителю родного (хантыйского) языка МБОУ 
«Восяховская СОШ» Ямало-Ненецкого автономного округа, 
и Светлане Васильевне Лонгортовой, учителю родного (хан-
тыйского) языка МБОУ «Овгортская общеобразовательная 
школа-интернат среднего (полного) общего образования» Ямало-
Ненецкого автономного округа, за предоставленные методиче-
ские материалы.
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 1
. 

Õ
ó

m
ì

å
ò

 
ê

ë
à

ñ
ñ

p
í

 
ó

ò
a

m
ò

à
ì

 

w
ò

m
à

í
 
í

ó
ì

p
m

ì
à

 
(5

 
÷

).

О
р

и
е
н

т
и

р
о

в
а

т
ь
с
я

 
в 

уч
еб

н
и

к
е:

 
н

ах
од

и
ть

 
сп

р
ав

оч
н

ы
е 

м
ат

ер
и

ал
ы

, 
«С

од
ер

-
ж

ан
и

е»
.

Р
а

б
о

т
а

т
ь

 с
 т

ек
ст

о
м

: 
с
о

с
т
а

в
л

я
т
ь
 

о
тв

ет
ы

 н
а 

во
п

р
о

сы
 п

о
 с

од
ер

ж
ан

и
ю

 т
ек

-
ст

а,
 п

о
д

б
и

р
а

т
ь
 

за
го

ло
во

к
 к

 т
ек

ст
у.

Н
а

х
о

д
и

т
ь

 
в 

те
к

ст
е 

п
р

ед
ло

ж
ен

и
я.

 
Р

а
с
п

о
з
н

а
в

а
т
ь

 
п

р
ед

ло
ж

ен
и

я 
п

о
 

ц
ел

и
 

вы
ск

аз
ы

ва
н

и
я 

и
 п

о
 и

н
то

н
ац

и
и

.
О

ф
о

р
м

л
я

т
ь

 п
р

ед
ло

ж
ен

и
я 

н
а 

п
и

сь
м

е.
В

ы
д

е
л

я
т
ь
 

гл
ав

н
ы

е 
чл

ен
ы

 п
р

ед
ло

ж
ен

и
я,

 с
т
а

в
и

т
ь

 в
о

п
р

о
сы

 к
 п

од
ле

ж
ащ

ем
у 

и
 с

к
аз

уе
м

о
м

у.
С

о
с
т
а

в
л

я
т
ь
 

п
р

ед
ло

ж
ен

и
я 

(т
ек

ст
) 

н
а 

за
да

н
н

ую
 т

ем
у 

п
о

 р
и

су
н

к
у.

§
 2

. 
Ñ

ó
ù

å
ñ

ò
â

è
ò

å
ë

ü
í

î
é

 
í

ý
ì

(3
 
÷

).
Н

а
х

о
д

и
т
ь

 с
ущ

ес
тв

и
те

ль
н

о
е 

в 
п

р
ед

ло
ж

ен
и

и
 (

те
к

ст
е)

.
Р

а
з
б

и
р

а
т
ь

 
су

щ
ес

тв
и

те
ль

н
ы

е 
п

о
 

со
ст

ав
у 

—
 н

а
х

о
д

и
т
ь

 
к

о
р

ен
ь 

и
 

су
ф

ф
и

к
с.

 
С

о
с
т
а

в
л

я
т
ь

 
сх

ем
у 

п
р

ед
ло

ж
ен

н
о

го
 

су
щ

ес
тв

и
те

ль
н

о
го

, 
к

 
за

да
н

н
о

й
 

сх
ем

е 
п

о
д

б
и

р
а

т
ь

 с
ущ

ес
тв

и
те

ль
н

ы
е.

О
б

р
а

з
о

в
ы

в
а

т
ь

 п
р

и
ла

га
те

ль
н

ы
е 

о
т 

су
щ

ес
тв

и
те

ль
н

ы
х.

Р
а

с
п

о
з
н

а
в

а
т
ь

 
су

ф
ф

и
к

сы
 

дв
о

й
ст

ве
н

н
о

го
 

и
 

м
н

ож
ес

тв
ен

н
о

го
 

чи
сл

а 
су

щ
е-

ст
ви

те
ль

н
ы

х.
 О

б
р

а
з
о

в
ы

в
а

т
ь

 ч
и

сл
о

вы
е 

ф
о

р
м

ы
 с

ущ
ес

тв
и

те
ль

н
ы

х.
Г

р
у
п

п
и

р
о

в
а

т
ь

 с
ущ

ес
тв

и
те

ль
н

ы
е 

п
о

 в
о

п
р

о
са

м
 х

о
й

? 
и

 
м

уй
? 

Н
а

х
о

д
и

т
ь

 с
у-

щ
ес

тв
и

те
ль

н
ы

е 
п

о
 

во
п

р
о

су
 

в 
п

р
ед

ло
ж

ен
и

и
 

(т
ек

ст
е)

. 
О

п
р

е
д

е
л

я
т
ь

 
су

щ
е-

ст
ви

те
ль

н
ы

е 
в 

р
о

ли
 п

од
ле

ж
ащ

ег
о

.

Ë
å

ê
ñè

÷
å

ñê
à

ÿ
 
ð

à
á

î
ò
à

 
(1

 
÷

)

Õ
î

é
p

í
 
ð

ó
ï

è
ò

ò
û

 
ï

è
ò

m
î

ì
. 

Ê
å

ì
 
ÿ

 
õ

î
÷

ó
 
ñ

ò
à

ò
ü

.

С
о

о
т
н

о
с
и

т
ь

 н
аз

ва
н

и
е 

п
р

ед
м

ет
а,

 е
го

 д
ей

ст
ви

я 
и

 и
зо

б
р

аж
ен

и
е 

п
р

ед
м

ет
а.

 
У

ч
а

с
т
в

о
в

а
т
ь

 в
 у

че
б

н
о

м
 д

и
ал

о
ге

.
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П
р

о
д

о
лж

ен
и

е 
т

а
б

ли
ц

ы

Н
а

з
в

а
н

и
е

 т
е

м
ы

Х
а

р
а

к
те

р
и

с
ти

к
а

 д
е

я
те

л
ь

н
о

с
ти

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

§
 3

. 
Ñ

ó
ù

å
ñ

ò
â

è
ò

å
ë

ü
í

î
è

ò
 
ï

à
ä

å
æ

 
ù

è
ð

p
í

 
ï

è
m

à
ò

ò
û

 
â

å
ð

 
(Ñ

ê
ë

î
í

å
í

è
å

) 
(9

 
÷

).

Å
ä

è
í

ñò
â

åí
í

î
é

 ÷
è

ñë
î

.

Ñ
ó

ù
åñ

ò
â

è
ò

åë
üí

î
é

 í
ýì

 ñ
ê

ë
î

í
å-

í
è

å 
ä

â
î

é
ñò

â
åí

í
î

é
 ï

à
 ì

í
î

æ
å-

ñò
â

åí
í

î
é

 ÷
è

ñë
à

é
pí

.

Р
а

б
о

т
а

т
ь

 
с 

н
о

вы
м

и
 

гр
ам

м
ат

и
че

ск
и

м
и

 
п

о
н

ят
и

ям
и

 
и

 
те

р
м

и
н

ам
и

 —
 «

п
а-

де
ж

»,
 «

ск
ло

н
ен

и
е»

.
Р

а
з
л

и
ч

а
т
ь

 
п

ад
еж

и
 

су
щ

ес
тв

и
те

ль
н

ы
х 

—
 о

сн
о

вн
о

й
, 

да
те

ль
н

о
-н

ап
р

ав
и

те
ль

-
н

ы
й

, 
м

ес
тн

о
-т

во
р

и
те

ль
н

ы
й

, 
р

а
б

о
т
а

т
ь

 с
 т

аб
ли

ц
ей

.
О

п
р

е
д

е
л

я
т
ь

 
п

ад
еж

н
ую

 
ф

о
р

м
у 

су
щ

ес
тв

и
те

ль
н

о
го

 
п

о
 

во
п

р
о

су
, 

в
ы

д
е
л

я
т
ь

 
п

ад
еж

н
ы

е 
су

ф
ф

и
к

сы
 в

 с
ло

ве
. 

С
о

о
т
н

о
с
и

т
ь

 в
о

п
р

о
сы

 п
ад

еж
ей

 и
 с

уф
ф

и
к

сы
 

п
ад

еж
н

ы
х 

ф
о

р
м

 
су

щ
ес

тв
и

те
ль

н
ы

х.
 

С
к

л
о

н
я

т
ь

 
су

щ
ес

тв
и

те
ль

н
ы

е 
в 

ед
и

н
-

ст
ве

н
н

о
м

, 
дв

о
й

ст
ве

н
н

о
м

 и
 м

н
ож

ес
тв

ен
н

о
м

 ч
и

сл
е.

О
п

р
е
д

е
л

я
т
ь

 п
ад

еж
н

ы
е 

ф
о

р
м

ы
 с

ущ
ес

тв
и

те
ль

н
ы

х 
в 

п
р

ед
ло

ж
ен

и
и

 (
те

к
ст

е)
.

С
о

с
т
а

в
л

я
т
ь

 
п

р
ед

ло
ж

ен
и

я 
(т

ек
ст

) 
п

о
 

к
ар

ти
н

к
е 

с 
и

сп
о

ль
зо

ва
н

и
ем

 
п

ад
еж

-
н

ы
х 

ф
о

р
м

 с
ущ

ес
тв

и
те

ль
н

ы
х.

В
ы

п
о

л
н

я
т
ь
 

м
о

р
ф

о
ло

ги
че

ск
и

й
 р

аз
б

о
р

 с
ущ

ес
тв

и
те

ль
н

о
го

 с
 и

сп
о

ль
зо

ва
н

и
ем

 
«П

ам
ят

к
и

».

À
ð

ò
à

m
û

.
В

ы
п

о
л

н
я

т
ь

 з
ад

ан
и

я 
и

 о
ц

е
н

и
в

а
т
ь

 р
ез

ул
ьт

ат
 с

 п
о

м
о

щ
ью

 о
тв

ет
о

в-
к

лю
че

й
.

Ë
å

ê
ñè

÷
å

ñê
à

ÿ
 
ð

à
á

î
ò
à

 
(1

 
÷

)
Ì

î
í

ü
ù

 
ý

m
ò

û
 
ï

î
ò

p
ð

m
¢

â
.

Ï
î

ã
î

â
î

ð
è

ì
 
î

 
ñ

ê
à

ç
ê

å
.

С
о

с
т
а

в
л

я
т
ь

 с
ло

во
со

че
та

н
и

я 
и

 п
р

ед
ло

ж
ен

и
я 

со
 с

ло
ва

м
и

 з
ад

ан
н

о
й

 т
ем

ат
и

-
че

ск
о

й
 г

ру
п

п
ы

.
С

о
с
т
а

в
л

я
т
ь

 д
и

ал
о

ги
. 

И
н

с
ц

е
н

и
р

о
в

а
т
ь

 д
и

ал
о

ги
.

§
 4

. 
Ñ

ó
ù

å
ñ

ò
â

è
ò

å
ë

ü
í

î
è

ò
 

ï
î

ñ
ë

å
ë

î
ã

p
ò

 
ï

è
m

p
í

 
(8

 
÷

).
Р

а
б

о
т
а

т
ь

 
с 

н
о

вы
м

 
гр

ам
м

ат
и

че
ск

и
м

 
п

о
н

ят
и

ем
 

и
 

те
р

м
и

н
о

м
 

«п
о

сл
ел

о
г»

. 
Р

а
с
п

о
з
н

а
в

а
т
ь

 п
о

сл
ел

о
ги

 п
о

 и
х 

зн
ач

ен
и

ю
, 

с
о

о
т
н

о
с
и

т
ь

 и
зо

б
р

аж
ен

и
е 

п
р

ед
-

м
ет

а 
с 

су
щ

ес
тв

и
те

ль
н

ы
м

, 
н

аз
ы

ва
ю

щ
и

м
 э

то
т 

п
р

ед
м

ет
, 

и
 п

о
сл

ел
о

го
м

.
С

о
с
т
а

в
л

я
т
ь

 
со

че
та

н
и

я 
«с

ущ
ес

тв
и

те
ль

н
о

е 
+

 
п

о
сл

ел
о

г»
. 

В
ы

д
е
л

я
т
ь

 
со

че
та

-
н

и
я 

«с
ущ

ес
тв

и
те

ль
н

о
е 

+
 п

о
сл

ел
о

г»
 в

 п
р

ед
ло

ж
ен

и
и

 (
те

к
ст

е)
.

С
о

о
т
н

о
с
и

т
ь

 
во

п
р

о
сы

 
п

ад
еж

ей
 

су
щ

ес
тв

и
те

ль
н

ы
х 

и
 

п
о

сл
ел

о
ги

, 
р

а
б

о
т
а

т
ь

 
с 

та
б

ли
ц

ей
. 

С
о

с
т
а

в
л

я
т
ь

 п
р

ед
ло

ж
ен

и
я 

с 
п

о
сл

ел
о

га
м

и
. 
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П
р

о
д

о
лж

ен
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т

а
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Н
а

з
в

а
н

и
е

 т
е

м
ы

Х
а

р
а

к
те

р
и

с
ти

к
а

 д
е

я
те

л
ь

н
о

с
ти

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

С
о

п
о

с
т
а

в
л

я
т
ь

 п
о

сл
ел

о
ги

 в
 х

ан
ты

й
ск

о
м

 я
зы

к
е 

и
 п

р
ед

ло
ги

 в
 р

ус
ск

о
м

 я
зы

-
к

е,
 

п
е
р

е
в

о
д

и
т
ь

 
п

р
ед

ло
ж

н
о

-п
ад

еж
н

ы
е 

со
че

та
н

и
я 

ру
сс

к
о

го
 

яз
ы

к
а 

н
а 

ха
н

-
ты

й
ск

и
й

 я
зы

к
.

À
ð

ò
à

m
û

.
В

ы
п

о
л

н
я

т
ь
 

за
да

н
и

я 
и

 о
ц

ен
и

ва
ть

 р
ез

ул
ьт

ат
 с

 п
о

м
о

щ
ью

 о
тв

ет
о

в-
к

лю
че

й
.

Ï
ð

î
å

ê
ò
í

à
ÿ

 
ð

à
á

î
ò
à

 
(1

 
÷

)

«
Ì

à
 
ì

î
ñ

ò
û

 
ì

î
í

ü
ù

 
w

ò
å

ì
»

ï
ð

î
å

ê
ò

. 
Ï

ð
î

å
ê

ò
 
«

Ì
î

é
 

ë
þ

á
è

ì
û

é
 
ñ

ê
à

ç
î

÷
í

û
é

 
ã

å
ð

î
é

»
.

С
о

б
р

а
т
ь

 и
 с

и
с
т
е
м

а
т
и

з
и

р
о

в
а

т
ь

 м
ат

ер
и

ал
 о

 х
ан

ты
й

ск
и

х 
ск

аз
к

ах
 и

 г
ер

о
ях

. 
П

о
д

о
б

р
а

т
ь

 и
лл

ю
ст

р
ац

и
и

.
В

ы
п

о
л

н
и

т
ь

 
п

и
сь

м
ен

н
ую

 
р

аб
о

ту
 

и
 

п
р

е
д

с
т
а

в
и

т
ь

 
её

 
в 

тв
о

рч
ес

к
о

й
 

гр
уп

п
е.

 
С

д
е
л

а
т
ь

 п
р

ез
ен

та
ц

и
ю

 р
аб

о
ты

 в
 к

ла
сс

е.

Ï
ð

î
å

ê
ò
í

à
ÿ

 
ð

à
á

î
ò
à

 
(1

 
÷

)

«
Õ

a
í

ò
û

 
ê

ó
ð

ò
 
í

ý
ì

p
ò

»
 
ï

ð
î

å
ê

ò
. 

Ï
ð

î
å

ê
ò

 
«

Õ
à

í
ò

û
é

ñ
ê

è
å

 

í
à

ç
â

à
í

è
ÿ

 
ä

å
ð

å
â

å
í

ü
»

.

С
о

б
р

а
т
ь

 
м

ат
ер

и
ал

. 
В

ы
я

с
н

и
т
ь

, 
п

оч
ем

у 
ха

н
ты

й
ск

и
е 

де
р

ев
н

и
 

и
м

ею
т 

та
к

и
е 

н
аз

ва
н

и
я.

 С
о

с
т
а

в
и

т
ь

 с
ло

ва
р

и
к

.
В

ы
п

о
л

н
и

т
ь

 п
и

сь
м

ен
н

ую
 р

аб
о

ту
, 

п
р

е
д

с
т
а

в
и

т
ь

 е
ё 

в 
тв

о
рч

ес
к

о
й

 г
ру

п
п

е.
 

С
д

е
л

а
т
ь

 п
р

ез
ен

та
ц

и
ю

 р
аб

о
ты

 в
 к

ла
сс

е.

§
 5

. 
Ï

ð
è

ë
à

ã
à

ò
å

ë
ü

í
î

é
 
í

ý
ì

 

(4
 
÷

).
В

о
с
п

р
и

н
и

м
а

т
ь

 
п

р
и

ла
га

те
ль

н
ы

е 
к

ак
 

сл
о

ва
, 

н
аз

ы
ва

ю
щ

и
е 

п
р

и
зн

ак
 

п
р

ед
м

е-
та

, 
с
о

с
т
а

в
л

я
т
ь

 
сл

о
во

со
че

та
н

и
я 

«п
р

и
ла

га
те

ль
н

о
е 

+
 

су
щ

ес
тв

и
те

ль
н

о
е»

 
н

а 
ха

н
ты

й
ск

о
м

 я
зы

к
е 

и
 п

е
р

е
в

о
д

и
т
ь

 и
х 

н
а 

ру
сс

к
и

й
 я

зы
к

.
С

о
о

т
н

о
с
и

т
ь

 
п

р
и

ла
га

те
ль

н
о

е 
со

 
ск

аз
уе

м
ы

м
 —

 г
ла

вн
ы

м
 

чл
ен

о
м

 
п

р
ед

ло
ж

е-
н

и
я,

 
с
т
а

в
и

т
ь

 
во

п
р

о
с 

к
 

п
р

и
ла

га
те

ль
н

о
м

у 
в 

р
о

ли
 

ск
аз

уе
м

о
го

. 
В

ы
д

е
л

я
т
ь

 
п

р
и

ла
га

те
ль

н
о

е 
в 

р
о

ли
 с

к
аз

уе
м

о
го

 в
 п

р
ед

ло
ж

ен
и

и
 (

те
к

ст
е)

.
С

о
о

т
н

о
с
и

т
ь
 

чи
сл

ов
ы

е 
ф

ор
м

ы
 с

ущ
ес

тв
и

те
ль

н
ог

о 
в 

р
ол

и
 п

од
ле

ж
ащ

ег
о 

и
 п

ри
-

ла
га

те
ль

н
о

го
 в

 р
ол

и
 с

к
аз

уе
м

о
го

, 
в
ы

д
е
л

я
т
ь

 с
уф

ф
и

кс
ы

 п
ри

ла
га

те
ль

н
о

го
.

С
о

с
т
а

в
л

я
т
ь

 п
р

ед
ло

ж
ен

и
я 

с 
п

р
и

ла
га

те
ль

н
ы

м
 в

 р
о

ли
 с

к
аз

уе
м

о
го

.
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П
р

о
д

о
лж

ен
и

е 
т

а
б

ли
ц

ы

Н
а

з
в

а
н

и
е

 т
е

м
ы

Х
а

р
а

к
те

р
и

с
ти

к
а

 д
е

я
те

л
ь

н
о

с
ти

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

À
ð

ò
à

m
û

.
В

ы
п

о
л

н
я

т
ь
 

за
да

н
и

я 
и

 о
ц

е
н

и
в

а
т
ь

 р
ез

ул
ьт

ат
 с

 п
о

м
о

щ
ью

 о
тв

ет
о

в-
к

лю
че

й
.

Ë
å

ê
ñè

÷
å

ñê
à

ÿ
 
ð

à
á

î
ò
à

 
(1

 
÷

)

Õ
î

ÿ
ò

 
ì

ó
é

 
â

î
é

 
õ

w
ð

à
ñ

.

Ï
î

ð
ò

ð
å

ò
.

С
о

с
т
а

в
л

я
т
ь

 с
ло

во
со

че
та

н
и

я 
и

 п
р

ед
ло

ж
ен

и
я 

со
 с

ло
ва

м
и

 з
ад

ан
н

о
й

 т
ем

ат
и

-
че

ск
о

й
 

гр
уп

п
ы

. 
П

е
р

е
в

о
д

и
т
ь
 

п
р

ед
ло

ж
ен

и
я 

с 
ру

сс
к

о
го

 
яз

ы
к

а 
н

а 
ха

н
ты

й
-

ск
и

й
 я

зы
к

 и
 н

ао
б

о
р

о
т.

 
У

ч
а

с
т
в

о
в

а
т
ь

 в
 у

че
б

н
ы

х 
ди

ал
о

га
х.

§
 6

. 
Ì

å
ñ

ò
î

è
ì

å
í

è
å

 

(Í
ý

ì
 
þ

ê
à

í
 
ÿ

ñ
p

y
) 

(4
 
÷

).
Н

а
б

л
ю

д
а

т
ь

 з
а 

м
ес

то
и

м
ен

и
ям

и
 в

 т
ек

ст
е.

 В
о

с
п

р
и

н
и

м
а

т
ь

 м
ес

то
и

м
ен

и
я 

к
ак

 
сл

о
ва

, 
о

б
р

аз
ую

щ
и

е 
ча

ст
ь 

р
еч

и
.

Р
а

з
л

и
ч

а
т
ь
 

ли
чн

ы
е 

м
ес

то
и

м
ен

и
я 

ед
и

н
ст

ве
н

н
о

го
, 

дв
о

й
ст

ве
н

н
о

го
 и

 м
н

ож
е-

ст
ве

н
н

о
го

 ч
и

сл
а.

 О
п

р
е
д

е
л

я
т
ь

 л
и

ц
о

 и
 ч

и
сл

о
 м

ес
то

и
м

ен
и

й
 в

 п
р

ед
ло

ж
ен

и
и

 
(т

ек
ст

е)
.

Н
а

б
л

ю
д

а
т
ь

 
за

 
сл

о
во

за
м

ен
и

те
ль

н
о

й
 

ф
ун

к
ц

и
ей

 
ли

чн
ы

х 
м

ес
то

и
м

ен
и

й
 

в 
р

еч
и

.

À
ð

ò
à

m
û

.
В

ы
п

о
л

н
я

т
ь
 

за
да

н
и

я 
и

 о
ц

е
н

и
в

а
т
ь

 р
ез

ул
ьт

ат
 с

 п
о

м
о

щ
ью

 о
тв

ет
о

в-
к

лю
че

й
.

Ï
ð

î
å

ê
ò
í

à
ÿ

 
ð

à
á

î
ò
à

 
(1

 
÷

)

«
Ï

è
m

p
y

 
ÿ

ñ
y

p
ò

»
 
ï

ð
î

å
ê

ò
.

Ï
ð

î
å

ê
ò

 
«

Ï
à

ð
í

û
å

 
ñ

ë
î

â
à

 

â
 
õ

à
í

ò
û

é
ñ

ê
î

ì
 
ÿ

ç
û

ê
å

»
.

С
о

б
р

а
т
ь

 
м

ат
ер

и
ал

. 
С

о
с
т
а

в
и

т
ь

 
сл

о
ва

р
и

к
 

н
а 

за
да

н
н

ую
 

те
м

у.
 

В
ы

я
с
н

и
т
ь

, 
п

оч
ем

у 
в 

ха
н

ты
й

ск
о

м
 

яз
ы

к
е 

о
б

р
аз

о
ва

ли
сь

 
п

ар
н

ы
е 

сл
о

ва
 

и
 

чт
о

 
о

н
и

 
о

б
о

-
зн

ач
аю

т.
В

ы
п

о
л

н
и

т
ь

 
п

и
сь

м
ен

н
ую

 
р

аб
о

ту
 

и
 

п
р

ед
ст

ав
и

ть
 

её
 

в 
тв

о
рч

ес
к

о
й

 
гр

уп
п

е.
 

С
д

е
л

а
т
ь

 п
р

ез
ен

та
ц

и
ю

 р
аб

о
ты

 в
 к

ла
сс

е.

§
 7

. 
Ã

ë
à

ã
î

ë
 
(2

 
÷

).

Ã
ë

à
ãî

ë
pò

 ÷
è

ñë
î

 ï
à

 ë
è

ö
î

 (
3

 
÷

).

Н
а

б
л

ю
д

а
т
ь

 з
а 

гл
аг

о
ла

м
и

 в
 п

р
ед

ло
ж

ен
и

и
 (

те
к

ст
е)

, 
о

п
р

е
д

е
л

я
т
ь

 р
о

ль
 г

ла
го

-
ла

 и
 е

го
 м

ес
то

 в
 п

р
ед

ло
ж

ен
и

и
.

Р
а

з
л

и
ч

а
т
ь

 
ф

о
р

м
ы

 
чи

сл
а 

и
 

вр
ем

ен
и

 
гл

аг
о

ла
. 

Р
а

с
п

о
з
н

а
в

а
т
ь

 
гл

аг
о

лы
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П
р

о
д

о
лж

ен
и

е 
т

а
б

ли
ц

ы

Н
а

з
в

а
н

и
е

 т
е

м
ы

Х
а

р
а

к
те

р
и

с
ти

к
а

 д
е

я
те

л
ь

н
о

с
ти

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

Ã
ë

à
ãî

ë
pò

 ï
à

ð
ò

û
 ô

î
ð

ì
à

 

(Ï
î

â
åë

è
ò

åë
üí

î
é

 ô
î

ð
ì

à
) 

(2
 
÷

).

Ã
ë

à
ãî

ë
pò

 î
ò

ð
è

ö
à

ò
åë

üí
î

é
 

ô
î

ð
ì

à
 (

2
 
÷

).

в 
ф

о
р

м
е 

н
ас

то
ящ

ег
о

, 
п

р
о

ш
ед

ш
ег

о
 

и
 

бу
ду

щ
ег

о
 

вр
ем

ен
и

 
ед

и
н

ст
ве

н
н

о
го

, 
дв

о
й

ст
ве

н
н

о
го

 и
 м

н
ож

ес
тв

ен
н

о
го

 ч
и

сл
а 

п
о

 в
о

п
р

о
са

м
.

Н
а

б
л

ю
д

а
т
ь

 
за

 
ли

чн
ы

м
и

 
ф

о
р

м
ам

и
 

гл
аг

о
ла

 
в 

п
р

ед
ло

ж
ен

и
и

 
(т

ек
ст

е)
. 

Р
а

б
о

т
а

т
ь

 
с 

н
о

вы
м

 
гр

ам
м

ат
и

че
ск

и
м

 
п

о
н

ят
и

ем
 

и
 

те
р

м
и

н
о

м
 

«л
и

ц
о

 
гл

аг
о

-
ла

».
 

Р
а

с
п

о
з
н

а
в

а
т
ь

 
гл

аг
о

лы
 

в 
ф

о
р

м
е 

1,
 

2 
и

 
3-

го
 

ли
ц

а 
ед

и
н

ст
ве

н
н

о
го

, 
дв

о
й

ст
ве

н
н

о
го

 и
 м

н
ож

ес
тв

ен
н

о
го

 ч
и

сл
а 

в 
п

р
ед

ло
ж

ен
и

и
.

И
з
м

е
н

я
т
ь

 
гл

аг
о

лы
 

п
о

 
ли

ц
ам

 
и

 
чи

сл
ам

, 
в

ы
д

е
л

я
т
ь

 
ф

о
р

м
о

о
б

р
аз

ую
щ

и
е 

су
ф

ф
и

к
сы

. 
О

б
р

а
з
о

в
ы

в
а

т
ь

 г
ла

го
ль

н
ы

е 
ф

о
р

м
ы

.
И

с
п

о
л

ь
з
о

в
а

т
ь

 г
ла

го
лы

 в
 с

о
о

тв
ет

ст
ву

ю
щ

ей
 ф

о
р

м
е 

в 
п

р
ед

ло
ж

ен
и

и
 (

те
к

ст
е)

.
Н

а
б

л
ю

д
а

т
ь

 з
а 

уп
о

тр
еб

ле
н

и
ем

 г
ла

го
ло

в 
в 

п
о

ве
ли

те
ль

н
о

й
 ф

о
р

м
е 

в 
п

р
ед

ло
-

ж
ен

и
и

 
(т

ек
ст

е)
. 

Р
а

б
о

т
а

т
ь

 
с 

н
о

вы
м

 
гр

ам
м

ат
и

че
ск

и
м

 
п

о
н

ят
и

ем
 

и
 

те
р

м
и

-
н

о
м

 
«п

о
ве

ли
те

ль
н

ая
 

ф
о

р
м

а 
гл

аг
о

ла
».

 
Р

а
с
п

о
з
н

а
в

а
т
ь

 
ед

и
н

ст
ве

н
н

о
е,

 
дв

о
й

-
ст

ве
н

н
о

е 
и

 
м

н
ож

ес
тв

ен
н

о
е 

чи
сл

о
 

гл
аг

о
ло

в 
в 

п
о

ве
ли

те
ль

н
о

й
 

ф
о

р
м

е 
в 

п
р

ед
ло

ж
ен

и
и

, 
в

ы
д

е
л

я
т
ь

 ф
о

р
м

о
о

б
р

аз
ую

щ
и

е 
су

ф
ф

и
к

сы
.

О
б

р
а

з
о

в
ы

в
а

т
ь

 п
о

ве
ли

те
ль

н
ую

 ф
о

р
м

у 
гл

аг
о

ло
в.

И
с
п

о
л

ь
з
о

в
а

т
ь

 
гл

аг
о

лы
 

в 
п

о
ве

ли
те

ль
н

о
й

 
ф

о
р

м
е 

в 
п

р
ед

ло
ж

ен
и

и
 

(т
ек

ст
е)

. 
П

р
ав

и
ль

н
о

 
и

н
т
о

н
и

р
о

в
а

т
ь

 
п

р
ед

ло
ж

ен
и

я 
с 

гл
аг

о
ла

м
и

 
в 

п
о

ве
ли

те
ль

н
о

й
 

ф
о

р
м

е.
Н

а
б

л
ю

д
а

т
ь

 
за

 
уп

о
тр

еб
ле

н
и

ем
 

гл
аг

ол
о

в 
в 

о
тр

и
ц

ат
ел

ьн
о

й
 

ф
о

рм
е 

в 
п

р
ед

ло
-

ж
ен

и
и

 (
те

кс
те

).
 Р

а
б

о
т
а

т
ь

 с
 н

о
вы

м
 г

р
ам

м
ат

и
че

ск
и

м
 п

о
н

ят
и

ем
 и

 т
ер

м
и

н
о

м
 

«о
тр

и
ц

ат
ел

ьн
ая

 ф
о

рм
а 

гл
аг

ол
а»

. 
Р

а
с
п

о
з
н

а
в
а

т
ь

 е
ди

н
ст

ве
н

н
о

е,
 д

во
й

ст
ве

н
н

о
е 

и
 м

н
ож

ес
тв

ен
н

о
е 

чи
сл

о
 г

ла
го

ло
в 

в 
о

тр
и

ц
ат

ел
ьн

о
й

 ф
о

рм
е 

в 
п

р
ед

ло
ж

ен
и

и
.

О
б

р
а

з
о

в
ы

в
а

т
ь

 о
тр

и
ц

ат
ел

ьн
ую

 ф
о

р
м

у 
гл

аг
о

ло
в.

И
с
п

о
л

ь
з
о

в
а

т
ь
 

гл
аг

о
лы

 в
 о

тр
и

ц
ат

ел
ьн

о
й

 ф
о

р
м

е 
в 

п
р

ед
ло

ж
ен

и
и

 (
те

к
ст

е)
.

В
ы

п
о

л
н

я
т
ь

 м
о

р
ф

ол
о

ги
че

ск
и

й
 р

аз
б

о
р 

гл
аг

ол
а 

с 
и

сп
ол

ьз
о

ва
н

и
ем

 «
П

ам
ят

к
и

».
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П
р

о
д

о
лж

ен
и

е 
т

а
б

ли
ц

ы

Н
а

з
в

а
н

и
е

 т
е

м
ы

Х
а

р
а

к
те

р
и

с
ти

к
а

 д
е

я
те

л
ь

н
о

с
ти

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

À
ð

ò
à

m
û

.
В

ы
п

о
л

н
я

т
ь
 

за
да

н
и

я 
и

 о
ц

е
н

и
в

а
т
ь

 р
ез

ул
ьт

ат
 с

 п
о

м
о

щ
ью

 о
тв

ет
о

в-
к

лю
че

й
.

Ï
ð

î
å

ê
ò
í

à
ÿ

 
ð

à
á

î
ò
à

 
(1

 
÷

)

«
Ì

ó
ò

ð
à

è
y

 
ò

ó
÷

à
y

»
 
ï

ð
î

å
ê

ò
.

Ï
ð

î
å

ê
ò

 
«

Â
î

ë
ø

å
á

í
û

é
 
ò

ó
÷

à
í

»
.

С
о

б
р

а
т
ь

 м
ат

ер
и

ал
, 

с
и

с
т
е
м

а
т
и

з
и

р
о

в
а

т
ь
 

ег
о

, 
с
о

с
т
а

в
и

т
ь

 с
ло

ва
р

и
к

.
П

о
д

о
б

р
а

т
ь

 и
лл

ю
ст

р
ац

и
и

.
В

ы
п

о
л

н
и

т
ь

 
п

и
сь

м
ен

н
ую

 
р

аб
о

ту
, 

п
р

ед
ст

ав
и

ть
 

её
 

в 
тв

о
рч

ес
к

о
й

 
гр

уп
п

е.
 

С
д

е
л

а
т
ь

 п
р

ез
ен

та
ц

и
ю

 р
аб

о
ты

 в
 к

ла
сс

е.

§
 8

. 
Í

à
ð

å
÷

è
å

. 
Õ
w
ò

û
? 

õ
w
m
ò

à
? 

õ
w
ò

à
? 

õ
w
m
ü
ù

à
? 

õ
ó
í
? 

â
î

ï
ð

î
-

ñ
à

 
ÿ

ñ
ò

à
ò

û
 
ÿ

ñ
y

p
ò

 
(4

 
÷

).

Н
а

б
л

ю
д

а
т
ь

 
за

 
сл

о
ва

м
и

, 
к

о
то

р
ы

е 
о

тв
еч

аю
т 

н
а 

во
п

р
о

сы
, 

о
б

о
зн

ач
ен

н
ы

е 
в 

н
аз

ва
н

и
и

 
те

м
ы

 
(п

ар
аг

р
аф

а)
, 

в 
п

р
ед

ло
ж

ен
и

и
 

(т
ек

ст
е)

. 
В

ы
п

о
л

н
я

т
ь

 
р

аз
-

б
о

р
 

п
р

ед
ло

ж
ен

и
я 

—
 в

ы
д

е
л

я
т
ь

 
п

од
ле

ж
ащ

ее
 

и
 

ск
аз

уе
м

о
е,

 
о

п
р

е
д

е
л

я
т
ь

 
вт

о
-

р
о

ст
еп

ен
н

ы
й

 ч
ле

н
 п

р
ед

ло
ж

ен
и

я.
Р

а
б

о
т
а

т
ь

 
с 

н
о

вы
м

 
гр

ам
м

ат
и

че
ск

и
м

 
п

о
н

ят
и

ем
 

и
 

те
р

м
и

н
о

м
 

«н
ар

еч
и

е»
. 

В
о

с
п

р
и

н
и

м
а

т
ь

 
н

ар
еч

и
я 

к
ак

 
сл

о
ва

, 
о

б
р

аз
ую

щ
и

е 
ча

ст
ь 

р
еч

и
. 

Р
а

с
п

о
з
н

а
в

а
т
ь

 
н

ар
еч

и
я 

в 
п

р
ед

ло
ж

ен
и

и
 

(т
ек

ст
е)

 
п

о
 

во
п

р
о

са
м

. 
У

с
т
а

н
а

в
л

и
в

а
т
ь

 
за

ви
си

м
о

ст
ь 

н
ар

еч
и

я 
о

т 
гл

аг
о

ла
 

в 
п

р
ед

ло
ж

ен
и

и
. 

О
п

р
е
д

е
л

я
т
ь

 р
о

ль
 н

ар
еч

и
я 

в 
п

р
ед

ло
ж

ен
и

и
.

О
б

р
а

з
о

в
ы

в
а

т
ь

 н
ар

еч
и

я 
о

т 
су

щ
ес

тв
и

те
ль

н
ы

х 
и

 п
р

и
ла

га
те

ль
н

ы
х.

С
о

с
т
а

в
л

я
т
ь
 

п
р

ед
ло

ж
ен

и
я 

с 
н

ар
еч

и
ям

и
.

À
ð

ò
à

m
û

.
В

ы
п

о
л

н
я

т
ь
 

за
да

н
и

я 
и

 о
ц

е
н

и
в

а
т
ь

 р
ез

ул
ьт

ат
 с

 п
о

м
о

щ
ью

 о
тв

ет
о

в-
к

лю
че

й
.

Ë
å

ê
ñè

÷
å

ñê
à

ÿ
 
ð

à
á

î
ò
à

 
(1

 
÷

)

Õ
w

ð
à

ñ
p

y
 
ÿ

ñ
y

p
ò

.

Î
á

ð
à

ç
í

û
å

 
ñ

ë
î

â
à

 
è

 
â

û
ð

à
æ

å
-

í
è

ÿ
.

С
о

с
т
а

в
л

я
т
ь

 с
ло

во
со

че
та

н
и

я 
и

 п
р

ед
ло

ж
ен

и
я 

со
 с

ло
ва

м
и

 з
ад

ан
н

о
й

 т
ем

ат
и

-
че

ск
о

й
 

гр
уп

п
ы

. 
П

е
р

е
в

о
д

и
т
ь

 
п

р
ед

ло
ж

ен
и

я 
с 

ру
сс

к
о

го
 

яз
ы

к
а 

н
а 

ха
н

ты
й

-
ск

и
й

 и
 н

ао
б

о
р

о
т.

У
ч

а
с
т
в

о
в

а
т
ь

 в
 у

че
б

н
ы

х 
ди

ал
о

га
х.



П
р

о
д

о
лж

ен
и

е 
т

а
б

ли
ц

ы

Н
а

з
в

а
н

и
е

 т
е

м
ы

Х
а

р
а

к
те

р
и

с
ти

к
а

 д
е

я
те

л
ь

н
о

с
ти

 у
ч

а
щ

и
х

с
я

§
 9

. 
Ï

ð
å

ä
ë

î
æ

å
í

è
å

 
(4

 
÷

).
Р

а
с
п

о
з
н

а
в

а
т
ь

 
п

р
о

за
и

че
ск

и
й

 
и

 
ст

и
хо

тв
о

р
н

ы
й

 
те

к
ст

, 
в

ы
д

е
л

я
т
ь

 
в 

н
ём

 
п

р
ед

ло
ж

ен
и

я.
 О

п
р

е
д

е
л

я
т
ь

 в
 п

р
ед

ло
ж

ен
и

и
 г

ла
вн

ы
е 

чл
ен

ы
.

С
о

с
т
а

в
л

я
т
ь
 

п
р

ед
ло

ж
ен

и
я 

и
з 

н
аб

о
р

а 
сл

о
в.

Н
а

б
л

ю
д

а
т
ь

 
за

 
од

н
о

р
од

н
ы

м
и

 
чл

ен
ам

и
 

п
р

ед
ло

ж
ен

и
я 

в 
те

к
ст

е.
 

Р
а

б
о

т
а

т
ь

 
с 

н
о

вы
м

 
гр

ам
м

ат
и

че
ск

и
м

 
п

о
н

ят
и

ем
 

и
 

те
р

м
и

н
о

м
 

«о
дн

о
р

од
н

ы
е 

чл
ен

ы
 

п
р

ед
ло

ж
ен

и
я»

.
Р

а
с
п

о
з
н

а
в

а
т
ь

 
п

р
ед

ло
ж

ен
и

я 
с 

од
н

о
р

од
н

ы
м

и
 

п
од

ле
ж

ащ
и

м
и

, 
од

н
о

р
од

н
ы

м
и

 
ск

аз
уе

м
ы

м
и

, 
од

н
о

р
од

н
ы

м
и

 в
то

р
о

ст
еп

ен
н

ы
м

и
 ч

ле
н

ам
и

 п
р

ед
ло

ж
ен

и
я.

С
о

с
т
а

в
л

я
т
ь

 п
р

ед
ло

ж
ен

и
я 

с 
од

н
о

р
од

н
ы

м
и

 ч
ле

н
ам

и
, 

в
ы

д
е
л

я
т
ь

 о
дн

о
р

од
н

ы
е 

чл
ен

ы
 з

ап
ят

ы
м

и
. 

П
р

ав
и

ль
н

о
 

и
н

т
о

н
и

р
о

в
а

т
ь

 п
р

ед
ло

ж
ен

и
я 

с 
од

н
о

р
од

н
ы

м
и

 
чл

ен
ам

и
.

В
ы

п
о

л
н

я
т
ь

 
си

н
та

к
си

че
ск

и
й

 
р

аз
б

о
р

 
п

р
ед

ло
ж

ен
и

я 
с 

и
сп

о
ль

зо
ва

н
и

ем
 

«П
ам

ят
к

и
».

À
ð

ò
à

m
û

.
В

ы
п

о
л

н
я

т
ь
 

за
да

н
и

я 
и

 о
ц

е
н

и
в

а
т
ь

 р
ез

ул
ьт

ат
 с

 п
о

м
о

щ
ью

 о
тв

ет
о

в-
к

лю
че

й
.

§
 1

0
. 

À
ð

ò
à

m
û

 
â

å
ð

.
С

о
о

т
н

о
с
и

т
ь
 

сл
о

во
 с

о
 з

ву
к

о
во

й
 с

хе
м

о
й

.
В

ы
п

о
л

н
я

т
ь

 ф
о

н
ет

и
че

ск
и

й
 р

аз
б

о
р

.
А

н
а

л
и

з
и

р
о

в
а

т
ь

 
су

щ
ес

тв
и

те
ль

н
ы

е,
 

п
р

и
ла

га
те

ль
н

ы
е,

 
гл

аг
о

лы
 

в 
п

р
ед

ло
ж

е-
н

и
и

 (
те

к
ст

е)
.

С
о

с
т
а

в
л

я
т
ь

 п
р

ед
ло

ж
ен

и
я 

и
з 

сл
о

в.
С

о
с
т
а

в
л

я
т
ь

 п
о

ве
ст

во
ва

те
ль

н
ы

й
 т

ек
ст

 п
о

 п
ла

н
у.



16

ПРИМЕР КАЛЕНДАРНО-
УРОКОВ ХАНТЫЙСКОГО ЯЗЫКА. 

Тема
урока

Цели урока

Планируемые
знания, 
умения 

и навыки

Виды
 контроля 
и обрат-

ной связи

1-я четверть

Введение.
Ма яснем.

Систематизировать и  
обобщить  знания, по-
лученные в 3-м классе. 
Развивать речевые на-
выки, приобщать к  
куль туре народа ханты.

Лексиче-
ские, грам-
матические 
навыки.

Навыки 
чтения.

Ма нэмем.
Имя суще-
ствительное.

Подготовить к воспри-
ятию темы «Имя суще-
ствительное». Развивать 
устную, письменную 
речь, память, внима-
ние, обогащать словар-
ный запас.

Навыки 
чтения, лек-
сические 
навыки.

Грамма-
тичесие 
навыки.

Мун семья-
ев. 
Число имён 
существи-
тельных.

Отработать навыки 
восприятия изученной 
лексики, повторить 
число имён существи-
тельных. Развивать 
мыслительные опера-
ции, творческие спо-
собности.

Навыки 
восприятия 
текста на 
слух, навы-
ки чтения.

Речевые 
навыки.

Конт-
рольная
работа.

Проверить качество и 
прочность знаний, уро-
вень речевой грамот-
ности, умений пра-
вильно списывать, чи-
тать, переводить. 
Развивать умение мыс-

Проверка 
знаний, 
умений 
и навыков 
на начало 
учебного 
года.

Конт-
роль 
знаний, 
умений 
и навы-
ков.
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ТЕМАТИЧЕСКОГО ПЛАНИРОВАНИЯ
4-й КЛАСС1 

(учитель Л. П. Еприна)

Тексты 
для чтения

Введение
лексических

 единиц

Введение
грамматич-

еских 

единиц

Óòàëòûòû ïîðàÿ éèñ.  
Íÿâ ðý ìàò àé êóðòàò 
ýëòû øêîëàÿ óòàëòûòû 
ìàíëàò. Ñèòà ëóâ 
ëóíàí õóë âåëòû  
í¸òñàò. Ðûõ âîíñüñÿò.

Ëóy, âîíñüòû, 
àêàòòû, ñþòñÿòû.

Âîíñüòû — 
âîíñÿ.

Ñóñ ïîðàéí ìóí  êóð-
òýâ øåê õîðàì. Êóðò  
õóëýòí ïàñÿð þõàò àë  
âóðòûëàò. Øåê óìàñü 
âàíòòû. Òóï ùèùüêåò 
ïóêàòí ëàòàìòûëàò.

Êóðò, õóëû, ïàñÿð, 
ëþì, óìàñü, ëàòû.

Êóðò —
êóðòà, íÿë, 
íèèë, 
èõîñüÿy.

Ñóñà éèñ. Óíòàí  
âóðòû ðûõ ÿìà ïîøàñ. 
Òóâ ëîòàòí õîìñ ðûõ 
óíà éèñ. Íîõð þõàòí 
íîõðàò ïîøñàò ïà óí  
ïóëà íûëàÿò. Õîëíà 
óíòàí àð òîëàõ.

Ïîøàñ, ýíìàñ, åò-
øàñ, ðàõàë, ïèò-
ëóâ.

Óíò —
óíòàò,
éèòû —
éèñ.

1 Пример календарно-тематического планирования по хантыйскому языку 
в 4-м классе дан в авторской орфографии.
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Тема
урока

Цели урока

Планируемые
знания, 
умения 

и навыки

Виды
 контроля 
и обрат-

ной связи

лить, систематизиро-
вать, воспитывать от-
ветственность.

Мун унтэв.
Юхат.
Падежи 
имён суще-
ствитель-
ных.

Устранить пробелы в 
знаниях о числах су-
ществительных, повто-
рить падежи, склоне-
ние существительных. 
Развивать речевые на-
выки, память, внима-
ние, умение системати-
зировать полученные 
знания.

Грамма-
тические 
навыки.

Навыки 
употреб-
ления 
двой-
ственно-
го и 
множе-
ственно-
го числа 
в устной 
и пись-
менной 
речи.

Закрепление
лексико-
грамматиче-
ских еди-
ниц.

Обобщить, расширить 
представление о лич-
но-притяжательных
фор мах имён суще-
ствительных, их скло-
нении. Развивать и 
обогащать словарный 
запас.

Лексико-
грамматиче-
ские, рече-
вые навыки, 
навыки чте-
ния.

Речевые 
навыки.

«Муй там 
рых?» 
Урок-игра.

Повторить знания, 
умения, навыки, свя-
занные с изучением 
темы «Имя существи-
тельное». Развивать 
монологическую и диа-
логическую речь, обе-
спечивать тесную связь 
с жизнью.

Навыки 
чтения, пе-
ревода, ре-
чевые и 
лексиче-
ские навы-
ки.

Передача 
основно-
го содер-
жания 
прочи-
танного 
и услы-
шанного 
текста.
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Продолжение таблицы

Тексты 
для чтения

Введение
лексических

 единиц

Введение
грамматиче-

ских 

единиц

Ìóí óíòýâí àð âîèò 
óëëàò: øîâðò, ñîñàò, 
ëàíêåò, îõñàðàò, í¸õñàò. 
Âîé âåëòû ¸õ 
âåëïàñëàëàò ëûñí, 
êàðñýñàí, ïîøêàyàí. Ñè 
âîé ñîõ ýëòû íýyàò 
ìèëàò, õîïòàíàò ¸íòëàò.

Ëóòòû, õîðòû, àê-
òàë òû, ïîíòû, ïèò-
òû, ëûñ, ìàíòû, 
âàíòûëûòû. 

Ïîð —
ïîðà  — 
ïîðí,
óíò — 
óíòà —
óíòàí.

Íîõð þõàò õóâ ýíàì-
ëàò ïà õóâ óëëàò. Óíà 
éèòû þïèíà þõ òàé-
ëàëí íîõðàò ýíàìëàò. 
Øåê ýïëàyàò ïà óìàñü 
ëýòû ñèìàñü íîõð.

Ýïëày, óí, àé, 
âîñü ðýì, âàí, 
óìàñü, õóâ, êóòðày.

Ýïëày, 
êóòðày.

Ìà îïèåì ìîëõàòë óí-
òà ðûõ âîíñüòû ÿíõàñ. 
Ñèòà ëóâ òàëàí õàòë 
óñ. ¨õè ¸õàòìàëí ðà-
ìàê òû ïèòàñ. Îïèåì 
óí ïóò âîñòû ðûõ 
âîíñüìàë, ñè òóìïèíà 
íîõàð õûð àêòìàë, ïà 
òîëàõ ïàêåò òóâìàë.

Âîíñüòû,
âîíñÿï.
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Тема
урока

Цели урока

Планируемые
знания, 
умения 

и навыки

Виды
 контроля 
и обрат-

ной связи

Конт-
рольная
работа 
за 1-ю чет-
верть. 

Проверить качество и 
прочность знаний, 
умений и навыков по 
изученной  теме, уро-
вень речевой,  лекси-
ческой,  орфографиче-
ской  грамотности, 
умения читать, перево-
дить; воспитывать по-
требность  в знаниях.

Контроль 
полученных 
знаний, 
умений и 
навыков.

Само -
стоя  тель -
ное вы-
полнение 
конт-
роль ной 
работы.

2-я четверть

Луматты 
сохат.
Личные ме-
стоимения.

Подготовить к воспри-
ятию темы «Место и-
мение», раскрыть  роль 
местоимений в предло-
жении. Развивать на-
выки работы с текстом.

Навыки 
употребле-
ния местои-
мений в 
предложе-
нии, устной 
речи.

Лекси-
ческие 
навыки.

Пормасат. 
Разряды ме-
стоимений.

Познакомить с разря-
дами местоимений, 
закрепить умение упо-
треблять личные 
местоимения в предло-
жении. Развивать рече-
вые, лек си ко-грам мати-
чес кие навыки; воспи-
тывать потребность в 
знаниях.

Навыки и 
умения на-
хождения в 
тексте ука-
зательных 
местоиме-
ний.

Навыки 
употре-
бления 
местои-
мений.

Глагол как 
часть речи.

Закрепить основные 
понятия о местоиме-
нии, сформировать по-
нятие о глаголе, разви-
вать умения анали-
зировать, обобщать, 
сравнивать. Разви  вать 

Лексико-
грамматиче-
ские навы-
ки, навыки 
работы 
с текстом.

Навыки 
диалога.
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Продолжение таблицы

Тексты 
для чтения

Введение
лексических

 единиц

Введение
грамматиче-

ских 

единиц

Îâñ óëòû õîÿòàò òàëí 
àíò ïîòëàÿò. Ëóâ 
òàéëàò õîøì ñàõàò ïà 
âàÿò. Íýíàò ïóíàí ñàõ 
ïà âàé ëóìàòëàò. ¨õ 
ïóíàí ìîëñÿí, êóâñü 
ïà õîøì âàé òàéëàò.

Ïóíàí âàé, íþê-
âàé, ñàëòàì, òóïð, 
êåíø, ïåðêàí, 
ñÿø êàí åðíàñ. 
Ìóy, íày, ìèí, 
íûí, ëóâ.

Íþêè 
âàé — 
íþêâàé, 
êåíø — 
êåí øàò.

Àñ ïîòòû òûëàñü ¸õòàñ. 
Ñè òûëàñüí õîÿòàò 
õîëàï îìàñëàò. Òàòà, 
òóòà ëîâàí óõëàò 
ëîéëàò. Ñèò ìåò ÿì 
ïîðà. 

Àñ, ñè, ñèò, òàìè, 
òóì, òàòà, òóòà, 
òûëàñü, óõàë, ëîé-
òû, íàâàðòû.

Ñè, ñèò, 
ñèìñü.

Ìóí êóðòýâí ìèñ õîò 
óë. Ñèòà ìèñàò ïîøàõ-
ëàë ïèëí óëëàò. Êà-
øàí õàòë ëóâ òîðíà 
ëà ïàòëàÿò, àé ïîøõàò 
ìèññ éèíê èíñüëàò. 
Ìèñ õîòí õîøì ïà 
ñûñòàì. 

Ìèñ õîò, ìèññ 
éèíê, ïîøàõ,  
èíñü ëàò, ñûñòàì.

Èíñüòû —
èíñÿ.
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Тема
урока

Цели урока

Планируемые
знания, 
умения 

и навыки

Виды
 контроля 
и обрат-

ной связи

речевые навыки, твор- 
ческие способности. 

Время гла-
гола.

Закрепить основные 
понятия о глаголе, по-
знакомить с временами 
глагола, закрепить уме-
ние находить в тексте 
глаголы. Развивать ре-
чевые навыки; воспи-
тывать интерес к род-
ному краю.

Умение 
определять 
время гла-
гола. 

Навыки 
работы 
с тек-
стом.

Лицо 
и число 
глагола.

Отработать навыки 
употребления глаголов 
в настоящем, прошед-
шем, будущем време-
ни. Познакомить с 
един ст венным, двой-
ственным и множест-
венным числом, 1, 2, 
3-м ли цом глаголов. 
На учить спрягать глаго-
лы, правильно употре-
блять глаголы в речи. 

Навыки 
правильного 
спряжения 
глаголов.

Развитие 
устной 
и пись-
меной 
речи.

Спряжение 
глаголов.

Закрепить навыки упо-
требления глаголов в 
речи. Научить правиль-
но спрягать глаголы, 
развивать речевые на-
выки, творческие спо-
собности учащихся.  

Умение 
спрягать, 
разбирать 
глаголы 
по составу.

Лексико-
грамма-
тические 
навыки.

Конт-
рольная
работа 
за 2-ю чет-
верть.

Проверить качество и 
прочность знаний, уме-
ний и навыков по изу-
ченным темам лексиче-
ских и грамматических

Контроль 
полученных 
знаний, 
умений, 
навыков.

Само-
стоятель-
ное вы-
полнение 
конт -
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Продолжение таблицы

Тексты 
для чтения

Введение
лексических

 единиц

Введение
грамматиче-

ских 

единиц

Àíêåì ìóðõ âîíñüòû 
ÿí õàñ. Èìè êåïë òà òà-
ëàë. Íÿâðýì êåøèéí 
ìîëòû ýâòàñ. Êàò ýâè 
àêàíüí ¸íò ñàíàí. Õà-
ëýâò ìóí òîðí ñýâàðòû 
ïèòëóâ.

Âîíñüòû, ñýâàðòû, 
êåï ëàò, êåøè, 
ìîë òû.

Вонсьты – 
вонся. 
Шушлам, 
версув, якты 
питлув.

Ìóí îêðóãåâ óí. Ìåò 
âîëàí âîø – Ïóëíàâàò. 
Òàì ïóø ëóâåë íÿëñîò 
ÿí òàëà éèñ. Õîëíà 
îêðóãåâ ñýìà ïèòì 
õàòë óñ. Ëóâåë  
íèèëúÿí ïåëà âåò òà-
ëà éèñ. Ñè åìàí õàòë 
êåøà õîÿòàò èñà ÿìà 
ðóïèòñàò, êàøàí 
êóðòàí êîíöåðòàò 
âàíòñàò.

Óëëàì, 
óëëàí, óë, 
óëëàìí, 
óëëàòí, 
óëëàíàí, 
óëëóâ,
óëëàòû, 
óëëàò.

Ñàøà ïà Ìèøà óíòíà 
óñ íàí. Ñèòà ëàíêè 
âàí ò ñà íàí. Ëóâ íîõð 
ñýì ëýñ. Ëàíêè è þõ 
ýëòû êèìåò þõà íà âàð-
ìàñ. Ëóâ ïóíàë âóðòû. 
Ëóâ ñîïàñ âåðë òàë 
êå øà: íîõð, òîëõ.

Óë, óñ, 
óëòû.
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Тема
урока

Цели урока

Планируемые
знания, 
умения 

и навыки

Виды
 контроля 
и обрат-

ной связи

навыков, умений чи-
тать, переводить, ана-
лизировать; воспиты-
вать самостоятельность.

рольной 
работы. 

Обоб-
щающее 
повторение 
по теме 
«Глагол».

Обощить и системати-
зировать знания, уме-
ния, навыки, устранить 
пробелы, закрепить ре-
чевые навыки, лекси-
ческие и грамматиче-
ские умения.
Воспитывать потреб-
ность в полученных 
знаниях, чувство люб-
ви к родному языку.

Речевые,  
лексические 
навыки.

Навыки 
моноло-
гической 
речи, 
диалога.

3-я четверть

Спряжение 
глаголов.

Закрепить известные 
способы спряжения 
глаголов, отработать 
речевые, лексические 
навыки. Развивать уме-
ние обобщать, сравни-
вать, анализировать. 
Воспитывать потреб-
ность в знаниях. 

Навыки 
правильного 
спряжения
глаголов.
Речевые на-
выки.

Навыки 
правиль-
ного 
спряже-
ния гла-
голов.

Упо треб-
ление 
глаголов 
в пред-
ложении.

Повторить и углубить 
знания о спряжении 
глаголов, навыки пра-
вильно употреб лять 
глаголы в предложе-
нии. Развивать иници-
ативу и самостоятель-
ность.

Навыки
правильного
построения 
предложе-
ний. 

Навыки 
спряже-
ния гла-
голов.
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Продолжение таблицы

Тексты 
для чтения

Введение
лексических

 единиц

Введение
грамматиче-

ских 

единиц

Âåðàòòû õó. Ñåìàí èñà 
ìîëòû âåðàë. Àñåë ëó-
âåë âåðàòòû ïîðìàñ 
ìàñ. Ñåìàí àìòàñ. Èí 
ëóâ âåðàòòû âåðèòàë. 
Ëóâ óõàë, ëîõíàí,  
âóëýò ïà ïàñàí âåðàñ. 
Ñåìàí øåê êàðêàìà 
ðóïèòë.

Êàðêàì, àìàòòû, 
âåðàòòû õó.

Ëèäà ïà Äóíÿ óõàë 
âóñíàí. Òèìà ëîõíàí  
ëóìòàñ. Íÿâðýìàò 
õàòìèòû ðýïà ìàíòñàò. 
Ëèäà ÿìà õàòìàñ. 
Òèìà ïà ÿìà  ëîõí 
õàò ìàñ. Äóíÿ õàòìàñ, 
óõëàë éèðà ìàíàñ. 
Äóíÿ ëîí ñÿ ðàêíàñ.

Éèð — 
éèðà,
éèñ — 
éèòû,
èñà.

Óíò. Òàë ïîðà. Þõàò 
ëîíñü èëïèéí ëîéëàò, 
èñèìåò ñàõ ëóìàòìåë. 
Þõàò êóòí àð âîé þø 
õàñüìàë. Òàòà øîâàð 
íà âàðìàë. Òóòàøàê ñàâ-
íý èìè ëàòàìòûìàë. 
Øè òàì. Óìàñü óíò ëû-
ïèéí øóøèëûòû.

Êóòàí, 
èëïèéí, 
ëûïèéí, 
ýëòû.
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Тема
урока

Цели урока

Планируемые
знания, 
умения 

и навыки

Виды
 контроля 
и обрат-

ной связи

Имя 
числитель-
ное как 
часть речи: 
морфологи-
ческие и 
синтаксиче-
ские при-
знаки.

Познакомить учащихся 
с числительными, их 
пра вописанием. Раз ви-
вать монологическую 
речь, память, мышле-
ние, внимание. Фор-
мировать культуру по-
ведения в обществен-
ном месте.

Навыки 
правильного 
правописа-
ния числи-
тельных.
Умение 
вести счёт
до двадца-
ти.

Лекси-
ческие 
навыки. 

Разряды
числитель-
ных.

Закрепить в речи на-
выки употребления 
числительных в речи, 
познакомить с разряда-
ми числительных. 
Развивать монологиче-
скую, диалогическую 
речь, наблюдатель-
ность, внимание, мыш-
ление.

Лексико-
грамматиче-
ские навы-
ки.

Речевые 
навыки.

Закрепление
изученной 
темы «Имя 
числитель-
ное».

Обобщить и закрепить  
навыки определения 
числительных по раз-
рядам, употребления  
чис лительных в пред-
ложении, орфо гра фи-
чес кие, лексические 
навыки; развивать 
мыслительные опера-
ции.

Лексико-
грамматиче-
ские навы-
ки.

Навыки 
диалога, 
моноло-
га.

Послелоги. Подготовить к воспри-
ятию темы о послело-
гах. Познакомить с 
пос лелогами ханыйско-
го языка, их отличия-
ми от предлогов рус-

Навыки 
употребле-
ния после-
логов 
в речи.

Речевые 
навыки.
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Продолжение таблицы

Тексты 
для чтения

Введение
лексических

 единиц

Введение
грамматиче-

ских 

единиц

Ë¸âà êåøè òàéë. Ëóâ 
õîëíà àé. Ñè òóìïèíà 
í¸õàðòû ëóâ  õîøàë. 
Òàìõàòë ëóâ þõë ïà 
í¸ë âåðàñ. Ñÿëòà Ë¸âà 
õîòõàð ¸âëàñ, ¸øëàë 
ë¸õèòàñ. Ëóâ ëýòîò 
ëýñÿòàñ ïà ëàò ëýñ.

ßí, ÿðòúÿí, õîëü-
ìàí, íÿëúÿí, 
ÿðñîò, íèèëúÿí.

Èõîñüÿí, 
êàòõîñüÿí, 
õóëìõîñüÿí.

Ìà íÿëìåò êëàññàí  
óòàëòûëàì. Êëàññí  ìà  
õóò ìåò ïàñàíàí îìàñ-
ëàì. Ñåìüÿåâí ìà 
íÿëìåò íÿâðýì.

Ëàïòúÿí, ÿðñîò, 
ñîò, õóñ âåò, õîëü-
ìàí ïåëà ëàïò. 

Хольман, 
ветъян, 
хутъян.

Ìóí êóðòýâí êàò ñ¸ðàñ 
õîÿò óë. Øêîëàéí 
õóëì ñîò ìîëòàñ íÿâðýì 
óòàëòûéë. Íÿâðýì øà-
âè òû õîòàí  õàòë ñûñ  
ñîò ìîëòàñ àé íÿâðýì 
óëëèÿë.

Ñ¸ðàñ, ñîò êåì, 
íÿëúÿí ìîëòàñ.

Àñåì àíêåì ïèëí õóë 
âåëòû ìàíòñàíí. Ëûí 
òàë êåøà ìîõñàí, 
âóíø, ñàðõ ñîïàñ âåð-
ñà íàí. Àñ ïèòàðí  
õîëàï îìàññàíàí. ¨õàí

Ïèëí, õóâàò, õîñÿ, 
ëûïèéí, åëïèéí, 
êåøà, ýëòû, 
ëîíàëí, íóìïèéí, 
ñàéí, êèìïèéí. 

Õîñÿ.
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Тема
урока

Цели урока

Планируемые
знания, 
умения 

и навыки

Виды
 контроля 
и обрат-

ной связи

ского языка. Развивать  
навыки употребления 
послелогов в речи.

Употреб-
ление по-
слелогов в 
предложе-
нии.

Отработать навыки 
употребления послело-
гов в предложении, 
устной речи. Развивать 
память, внимание, 
мышление, формиро-
вать стремление доби-
ваться правильности 
выполнения заданий.

Лексические 
и речевые 
навыки.

Лексико-
грамма-
тические 
навыки.

Сочинение 
«Анкем кар-
кам ёшат».

Формировать знания, 
умения, навыки связ-
ного изложения в уст-
ной и письменной 
форме. Развивать на-
выки монологической 
речи, умение анализи-
ровать, мыслить. Вос-
пи тывать чувство люб-
ви к маме, родным.

Собирать 
ма териал 
для пред-
стоящего 
рассказа, 
системати-
зировать 
его. Раз ви-
вать умение 
составить 
план буду-
щего выска-
зывания, 
стро ить 
пред ло же ния 
по плану. 

Умение 
строить 
предло-
жения 
по пла-
ну. 

Конт-
рольная  
работа 
за 3-ю чет-
верть.

Проверить качество по-
лученных знаний, уме-
ний и навыков, грам-
матических, речевых, 
лексических навыков, 
умений писать под 
диктовку, переводить, 
считать. Развивать вни-

Само-
стоятельное 
выполнение  
контроль-
ной работы.

Конт-
роль 
знаний, 
умений 
и навы-
ков.
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Продолжение таблицы

Тексты 
для чтения

Введение
лексических

 единиц

Введение
грамматиче-

ских 

единиц

õóâàò ëûí õîïí 
ÿíõëàíàí.

Ïàñàí  ëîíàëí  êíèãà 
îëàë. Ðýï èëïèéí õîò 
îìàñë. Õîò ñàéí þõ 
ýíìàë. Õîï ëûïèéí 
ëóï îëàë. Àñ øîïïè 
óõàë ìàíë. Òàë êåøà 
ëàíêè ñîïàñ âåðàë. Þõ 
ýëòû ñàâíý îìàñë.

Õîñÿåì, èëïèéí, 

Ìà àíêåì íýìë. Ñèò 
ìåò ìîñòû ìàíýì õîÿò.

Àëàí êèëàë, ëýòîò 
êàâàðë, ¸íòàñë, 
ìóé èñà õîøàë, 
øåê ìîñàë, êàð-
êàì, ðóïàòàÿí. 

Алан, рупа-
таян, ёнтты, 
йиты.



30

Тема
урока

Цели урока

Планируемые
знания, 
умения 

и навыки

Виды
 контроля 
и обрат-

ной связи

мание учащихся, вос-
питывать требователь-
ность к выполнению 
контрольной работы.

Обоб-
щающее 
повторение 
пройденных 
тем.

Обощить и системати-
зировать полученные 
знания, развивать на-
выки упо треб ле ния из-
ученной лексики в 
речи. Развивать па-
мять, внимание, уме-
ние логически мыс-
лить. Вос пи ты вать по-
требность в получении 
знаний.

Навыки 
правильного 
построения 
предложе-
ний, 
лексико-
грам ма-
тические 
навыки.

Речевые 
навыки.

4-я четверть

Имя прила-
гательное 
как
часть речи.

Отработать навыки ис-
пользования изученной 
лексики, познакомить 
с разрядами прилага-
тельных. Раз ви вать ре-
чевые навыки, память, 
внимание, логическое 
мышление.

Умение об-
разовывать 
прилага-
тельные 
с помощью 
суффиксов, 
составлять 
с ними 
предложе-
ния, нахо-
дить в тек-
сте.

Навыки 
образо-
вания 
прилага-
тельных 
от суще-
ствитель-
ных.

Разряды 
прилага-
тельных.
Качествен- 
ные прила-
гательные.

Отработать навыки 
упо требления прилага-
тельных в речи, обра-
зования качественных 
прилагательных, раз-
вивать речевые навы-
ки, уме ния сравни-
вать, анализировать,

Различать 
качествен-
ные прила-
гательные 
по их ос-
новным 
признакам.

Умение 
опреде-
лять три 
степени 
каче-
ственных 
прилага-
тельных.
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Продолжение таблицы

Тексты 
для чтения

Введение
лексических

 единиц

Введение
грамматиче-

ских 

единиц

Õîÿò ëýòàë ñàõàò àíò 
ïîòàðàë. ¨õ òàë óíòû 
âåëïàñëàòû ïèòñàò. Õîò 
ñàéí àñåì  õîï îìàñë. 
Îïåì ïèëí ìà ðûõ 
âîíñüòû ÿíõëàì. Ëàíêè 
òàë êåøà ñîïàñ âåðë.

Òàë êåøà, õîò 
ñàéí, óíò ëûïèéí, 
òàë óíòû, ëýòàë 
ñàõàò. 

Îòøàì, âàñü, àé, 
ñûñòàì, êàâðàì,  
óìàñü, âåâòàì, õîøàì, 
ïîòàì, êàðêàì, ëàñüêàì.

Þð — þðàí, 
îø — îøàí, 
ëýð — ëýðàí, 
âàé — âàÿí,
ìèë — ìèëàí, 
ëîâ — ëîâàí.

Ñÿêàð, 
ýïëàí, 
õàíøàí, 
ñûÿí, 
êèÿðòàí.

Îïåì íàâè îõøàì 
òàéë. Êàìíìàò íàâè 
ëîíñü ìóâà ïèòàñ. 
Êàòÿ âóðòûøèê åðíàñ 
ëàïêàéí ëóòàñ.

Õîïøàò — ïîëî æè-
òåëüíàÿ ñòåïåíü. 
Õî ðàì øèê — ñðàâ  -
íè òåëü íàÿ ñòå ïåíü, 
ìåò, øåê ÿì — 
ïðå âîñ õîä íàÿ ñòå-
ïåíü.

Солан, кав-
рам, ван, 
хув, кул, 
ялап, сэм-
лы, йинки, 
лэпат, лэл, 
ун, няр.
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Тема
урока

Цели урока

Планируемые
знания, 
умения 

и навыки

Виды
 контроля 
и обрат-

ной связи

обобщать. по их 
призна-
кам.

Относи-
тельные 
прилага-
тельные.

Обобщить и система-
тизировать знания о 
прилагательном, уме-
ние образовывать от-
носительные прилага-
тельные. Развивать ре-
чевые навыки; 
воспитывать требова-
тельность к себе, дис-
циплинированность.

Тренировать 
употреб-
ление отно-
сительных 
прилага-
тельных, 
различать 
качествен-
ные и отно-
сительные 
прилага-
тельные, 
умение об-
разовывать 
прилага-
тельные от 
существи-
тельных.

Умение 
опреде-
лять 
в тексте 
относи-
тельные
прилага-
тель-
ные.

Загадки
и послови-
цы народа 
ханты.

Обобщить и система-
тизировать знания, 
умения, навыки, свя-
занные с частями речи. 
Познакомить с загадка-
ми,  пословицами, 
обогащать словарный 
запас, использовать в 
речи загадки и посло-
вицы. Воспитывать 
уверенность в своих 
силах.  

Развивать 
речевые на-
выки, тре-
нировать 
употребле-
ние в речи 
загадок и 
пословиц, 
учить вос-
принимать 
их на слух.

Умение 
употреб-
лять в 
речи по-
словицы 
и загад-
ки.

Сказки на-
рода ханты.

Отработать навыки ис-
пользования в речи за-
гадок и пословиц. По-
зна комить со сказками

Умение чи-
тать и вос-
принимать 
на слух

Знание 
хантый-
ских 
сказок.
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Продолжение таблицы

Тексты 
для чтения

Введение
лексических

 единиц

Введение
грамматиче-

ских 

единиц

Þø ïèòàðí óí êåâ 
îìàñë. Àé íÿâðýì þõ 
ïàñàíàí  ¸íòàë. Àíêåì 
ëàïêàéí  õó åðíàñ 
ëóòàñ. Âîø õóëûéí 
àìïàí óõàë ìàíë. 
Êàðòû þø õóâàò ïîåçä 
ìàíë. 

Êåâ õîò, íý ìèë, 
þõ ïàñàí, ëîõàí 
õîÿò, êàðòû þø, 
íÿíü ëàïêà, êàðòû 
ëàïêà, ñàõàí íý, 
âîñòû ðûõ.

Ïàñòû —
íÿø.
Âàí — 
õóâ.
Ëýë — 
ïàë.
Êàðêàì — 
âåâëû, 
ñýìàí — 
ñýìëû, 
¸øàí — 
¸øëû.

Àìàìàòñåò. Èë ðàêà-
íàë — ÿêàë, õàò ñÿ ëýí — 
àíò ïà õîëëàë. Éèíê 
èëïè ñîò ñýì. Ëóâ 
êóø éèíê, òóï éèíê 
ýëòû íî ïàò ëà. Þõ òàé 
õóâ ïîñ. Ëóíàí — âóðòû, 
òàëí — õîïøàò.

¨øëû, ëàÿìëû àé 
õîòûå âåðàì. 
Éèíê èëïè êà-
ëàñü. Ñîò õó, 
ùåðñ õó, éè îñàì.
Ëàïàò ëîð õó õà-
ëàë. Ðàò ýëòû 
¸âðà í¸ë. Хун ха-
лал, велси манты пи-
тал.

Èò óë, 
óëòàë 
õóâàò óë. 
Íÿë ýâè 
éè îõøàì 
ïîíìåë. 
Ñîò õó ñý-
âàðë, éè 
õó ïàðà-
òàë.

Ñêàçêè íàðîäîâ Ñåâåðà. 
Õàíòûéñêèå ñêàçêè: 
Ëàÿëòû õîøà, Ìóÿ øî-
âàð õóâ ïàë òàÿë, 

Êàòè ïà ëàíêè, 
Ëóê ýëòû ìîíñü.
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Тема
урока

Цели урока

Планируемые
знания, 
умения 

и навыки

Виды
 контроля 
и обрат-

ной связи

народов Севера, хан-
тыйскими сказками. 
Развивать речевые на-
выки, внимание,     
па мять, логическое 
мыш ление.

хантыйские 
сказки, пе-
реводить их 
на русский 
язык.

Поэты и 
писатели 
народа
ханты.

Познакомить с поэта-
ми и писателями наро-
да ханты, их произве-
дениями. Развивать ре-
чевые навыки, умения 
слушать, читать, отве-
чать на вопросы учите-
ля.

Знать поэ-
тов и писа-
телей наро-
да ханты.

Конт-
рольная
работа 
за год.

Проверить качество и  
прочность полученных  
знаний, умений, навы-
ков,  уровень речевой  
и орфографической 
грамотности, лексико-
грамматических навы-
ков. Воспитывать са-
мостоятельность при 
выполнении контроль-
ной работы.

Само-
стоятельное 
выполнение 
контроль-
ной работы.

Про вер-
ка зна-
ний, 
умений 
и навы-
ков.

Обоб-
щающее по-
вторение  
изученных 
тем. 
Урок-игра 
КВН.

Обобщить и система-
тизировать полученные 
знания, умения, навы-
ки определения частей 
речи. Развивать рече-
вые навыки, умение 
вести диалог. 

Речевые, 
лексиче-
ские, игро-
вые навыки.

Диало-
гическая 
и моно-
логиче-
ская 
речь.



Продолжение таблицы

Тексты 
для чтения

Введение
лексических

 единиц

Введение
грамматиче-

ских 

единиц

Êóêêóê, Õèëû ïà ïèòû 
ñàìïè Àêè, Ëóê ïóêà, 
Ñóõ, Ìîéïàð ïà 
øîâàð, Ìóâ âîé.

Ìà ÿñíåì þðàí ïà 
òàñÿí, ñîðàéè õóí 
õàëàë ëóâ. Õîé ÿñòàñ 
ìà ÿñíåì êàøàí, èñè 
ìåò õîõàëòàì ñóâ? Ñîò 
òàë-ëóí ìóâåìíà óëìàí, 
àíò ïàðàñ, àíò øàø-
ìàñ èë. Õîëíà  ëóâ 
í¸â ñÿí ïà òóñàí, ïî-
òàð òû òàÿë ëóâ òûë.

 

Òàë òîâè ñè õàñüë. 
Õàòëàò øåê õîøìàò. 
Þõàòí ëûïòàò ýòòû 
ïèòñàò. Óí Àñýâ åíêàë 
ìàíàñ. Òóòàí õîïò Àñ 
õóâàò ÿíõòû ïèòñàò. 
Óòàëòûòû íÿâðýìàò ëóí 
êàíèêóëûÿ ìàíòñàò.  
Ìà èñè îòïóñêà åøàóë 
ìàíëàì.
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о
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и
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н
и
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•
 

р
аз

ви
ва
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ан

и
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о
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и
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о

о
б

р
аз

и
те

ль
н

о
ст

ь;
•
 

п
о

бу
ж
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ть
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 с

ам
о

ст
о

ят
ел

ьн
о

й
 р

аб
о

те
 с

 д
о

п
о

лн
и

те
ль

н
ы

м
и

 и
ст

оч
н

и
к

ам
и

 и
н

ф
о

р
м

ац
и

и
;

•
 

сп
о

со
б

ст
во

ва
ть

 п
о

вы
ш

ен
и

ю
 и

н
те

р
ес

а 
к

 и
зу

че
н

и
ю

 х
ан

ты
й

ск
о

го
 я

зы
к

а;
•
 

р
аз

ви
ва

ть
 

ум
ен

и
я 

и
 

н
ав

ы
к

и
 

гр
уп

п
о

во
й

 
 

и
 

и
н

ди
ви

ду
ал

ьн
о

й
 

р
аб

о
ты

 
(и
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о

ль
зо
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ть
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ем
ен

ты
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ед
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о
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к

и
 

со
тр

уд
н
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•
 

ф
о

р
м
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р

о
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ть
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о
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о
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м
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о
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о
ш

ен
и

е 
с 

од
н

о
к
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н
и

к
ам
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;

•
 

во
сп

и
ты

ва
ть

 к
ул

ьт
ур

у 
сл

уш
ат

ел
я;

•
 

во
сп

и
ты

ва
ть

 у
ва

ж
и

те
ль

н
о

е 
о

тн
о

ш
ен

и
е 

к
 п

р
ед

ст
ав

и
те

ля
м

 р
аз

н
ы

х 
п

р
о

ф
ес
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й

, 
м

о
ти

ви
р

о
ва

ть
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 о
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и
ю
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н
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и
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во
ей
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еч
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ес
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и
.

П
л

а
н

и
р

у
е
м

ы
е
 
р

е
зу

л
ьт

а
т
ы

П
р

е
д

м
е
т
н

ы
е
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•
 

н
ас

тр
аи

ва
н

и
е 

о
р

га
н

о
в 

р
еч

и
 

н
а 
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н
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й
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и
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к
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н
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н

и
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н
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о
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;
•
 

п
о

н
и

м
ан

и
е 

н
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сл
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р

еч
и
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и
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;

•
 

о
вл

ад
ен

и
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ле
к
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к

о
й

 
п

о
 

те
м
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р
о

ф
ес

си
и
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М
е
т
а

п
р

е
д

м
е
т
н

ы
е
: 

•
 

р
ас

ш
и

р
ен

и
е 
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ан

и
й

 
о
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и
р
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п

р
о

-
ф

ес
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й
, 
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та

н
о

вл
ен

и
е 

п
р

и
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н
н
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-
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ед
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н
н

ы
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ей
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и
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в 

ф
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р
о
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и
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;
•
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е 
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о
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б
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о
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р
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и
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ат
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и
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ан
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ь 
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а;

Л
и

ч
н
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ы
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во
вл

еч
ен
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о
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ак
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о
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и
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те
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у 
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•
 

р
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ен
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й
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о
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;
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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о
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ве
рж

де
н

и
й

.
•
 

О
р

га
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ет
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о
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м

: 
чи

та
ет

 
вм

ес
те

 
с 

уч
ащ

и
м

и
ся

 
те

к
ст

 
ди

ал
о

га
, 

о
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о
ту

 
в 

п
ар

е 
с 

о
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. 

•
 

О
р

га
н
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ет
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м
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о
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.

•
 

С
тр

о
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ед
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я 

о
 п

р
ед
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о
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о
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о
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о
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о
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ОБУЧЕНИЕ ГРАММАТИКЕ.
ФОРМИРОВАНИЕ ГРАММАТИЧЕСКИХ 

РЕЧЕВЫХ НАВЫКОВ
(учитель Ю. Г. МИЛЯХОВА)

Формирование грамматических речевых навыков следует про-
водить поэтапно с учётом условий функционирования граммати-
ческих структур в речи. Целесообразно выделить три основных 
этапа формирования грамматического навыка в продуктивной 
речи: ознакомление и первичное закрепление грамматического 
материала; тренировка грамматического материала; использова-
ние грамматического материала в речи.

Ознакомление и первичное закрепление 
грамматического материала

Целью данного этапа является создание ориентировочной 
основы грамматического действия для последующего формирова-
ния навыка в различных ситуациях общения. На этом этапе 
необходимо раскрыть значение, формообразование и употребле-
ние грамматической структуры, обеспечить контроль за её пони-
манием учащимися и первичное закрепление.

Ознакомление с новым грамматическим материалом для про-
дуктивного усвоения чаще всего осуществляется в учебно-рече-
вых ситуациях, предъявляемых устно или в процессе чтения, под 
руководством учителя в следующей последовательности:

1. Общая установка на функциональную направленность 
новой грамматической структуры (например: Сегодня мы 
узнаем, как нужно говорить, если...). 

2. Создание и предъявление учебно-речевых ситуаций, типич-
ных для функционирования новой грамматической струк-
туры; восприятие обучаемыми структуры на слух или визу-
ально и её понимание как результата речевых действий.

3. Контроль за пониманием значения новой грамматической 
структуры и за правильностью её употребления посред-
ством выборочного перевода с хантыйского языка на рус-
ский язык, применения наглядности, условного перевода 
и других приёмов.

4. Выбор правила и его формулировка.
5. Анализ и осознание грамматических явлений с помощью 

ознакомительных упражнений.
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Приёмы для создания учебно-речевых ситуаций при семанти-
зации грамматических явлений разнообразны:

1. Использование реальных предметов и физических действий 
для раскрытия сущности явления.

2. Привлечение воображаемых действий (жестов, пантомимы) 
для передачи значения или иного явления.

3. Использование различных средств изобразительной нагляд-
ности (картин, фотографий, слайдов, журналов), в которых 
моделируются фрагменты действительности.

4. Создание ссылки на реальные события, факты, реалии (из 
жизни обучаемых).

Примеры упражнений:

• Сравните ситуации, найдите общее и отличительное 
в значении грамматических форм.

• Выберите подходящую форму из нескольких данных.
• Укажите грамматическую форму, которую нужно употре-

бить в следующих предложениях.
• Прослушайте пары предложений и укажите то предложе-

ние, которое соответствует переводу, данному на карточке.
• Образуйте грамматические формы по образцу. И т. д.

Тренировка грамматического материала

Формирование речевого грамматического навыка предпола-
гает развитие навыка относительно точного воспроизведения 
изучаемого явления в типичных для его функционирования 
речевых ситуациях и развитие его гибкости за счёт варьирования 
условий общения. С этой целью используются имитационные, 
подстановочные, трансформационные упражнения. В отдельную 
группу выделяются упражнения игрового характера.

Имитационные упражнения могут быть построены на одно-
структурном или контрастном грамматическом материале. 
Грамматическая структура в них задана, её следует повторить без 
изменения. Выполнение упражнений может проходить в виде 
прослушивания и повторения форм по образцу, повторения раз-
личных форм за учителем, списывания текста или его части 
с подчёркиванием грамматических ориентиров.

Примеры упражнений:

• Повторите вслед за учителем.
• Повторите следующие предложения, выполняя соответ-

ствующие действия.
• Прочитайте предложения хором (по цепочке, в парах).
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• Перепишите следующие предложения.
• Выразите уверенность, удивление по поводу высказывания 

вашего товарища.
• Повторите, добавляя слово (словосочетание, фразу).
Подстановочные упражнения используются для закрепления 

грамматического материала для выработки автоматизма в употре-
блении грамматической структуры в аналогичных ситуациях.

Существенным для организации подстановочных упражнений 
является обеспечение подсказки элементов для подстановки. 
Особенно эффективны подстановочные упражнения, которые 
требуют не только автоматического конструирования предложе-
ний по аналогии с речевым образцом, но и выбора в результате 
противопоставления грамматических форм. 

Примеры упражнений:

• Составьте предложения из заданных слов. 
• Составьте предложения по образцу.
• Раскройте скобки, употребляя соответствующую граммати-

ческую форму.
• Составьте предложения по образцу, заменяя подпись 

к каждому рисунку одним словом.
• Выберите предложения, отвечающие действительности.
• Расскажите о себе или о своём товарище, используя обра-

зец.
• Ответьте на вопросы, используя образец.
• Закончите предложения по образцу.
• Сгруппируйте следующие предложения так, чтобы полу-

чился рассказ.
• Расскажите о..., используя образец.
Трансформационные упражнения дают возможность форми-

ровать навыки комбинирования, замены, сокращения или рас-
ширения заданных грамматических структур в речи. С их помо-
щью можно научить варьировать содержание сообщения 
в заданных моделях в зависимости от меняющейся ситуации, 
сопоставлять и противопоставлять изучаемую структуру с ранее 
изученными, составлять из отдельных, усвоенных ранее частей 
целые высказывания с новым содержанием.

Примеры упражнений:

• Выразите ту же мысль иначе (скажите по-другому).
• Дополните предложение, обращая внимание на...
• Замените выделенные слова...
• Напишите предложения в ... форме.
• Переведите предложения на русский язык.
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• Посмотрите на незавершённый рисунок и выскажите 
предположение о том, что не успел нарисовать художник.

• Придумайте начало следующих диалогов.
• Узнайте у товарища, где (когда, почему) произошли собы-

тия, о которых идёт речь.
• Ответьте на вопрос и задайте такой же вопрос товарищу.
• Скажите, какие вопросы вы зададите собеседнику, если 

захотите узнать о...
• Ответьте на просьбу.
• Нарисуйте чум и расскажите, кто в нём живёт.
Упражнения игрового характера приближают процесс акти-

визации грамматического материала к условиям реального обще-
ния. Организация игры предполагает создание речевой ситуации, 
включающей атрибуты игры, ролевые предписания, коммуника-
тивное задание.

Примеры упражнений:

• Повторите предложение несколько раз, произнося его 
каждый раз всё тише и тише.

• Передайте фразу по секрету. 
• Прослушайте сообщение и средствами пантомимы пока-

жите, что вы поняли.
• Угадайте, что (кто) это.
• Проверьте, внимательны ли вы. Скажите, какие предметы 

окружают вас, сколько их.
• Установите, кому принадлежит потерянная вещь.
• Найдите и исправьте ошибки в тексте.
• Составьте предложение из заданных слов.

Использование 
грамматического материала в речи

Переход от навыков к умениям обеспечивается упражнени-
ями, в которых активизируемое грамматическое явление надо 
употребить без языковой подсказки в соответствии с речевыми 
обстоятельствами. Упражнения этого этапа могут проводиться на 
материале устных тем. 

Совершенствование речевого грамматического навыка целесо-
образно проводить посредством:

а) активизации в учебном разговоре новой грамматической 
структуры в составе диалогических и монологических 
высказываний в ситуациях общения;

б) различных видов пересказа, прослушанного (прочитанного) 
текста; 
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в) употребления разного типа грамматических структур в под-
готовленной речи; 

г) включения в беседу освоенного грамматического материала 
в новых ситуациях;

д) организации и проведения различных видов грамматически 
направленных ролевых игр.

Контроль за грамматическими навыками учитель может осу-
ществлять непосредственно в процессе самой речевой деятельно-
сти (слушания, говорения, чтения и письма) или использовать 
с этой целью контролирующие упражнения.

Примеры упражнений:

• Кратко расскажите о брате, ... .
• Скажите, в каком из предложенных высказываний речь 

идёт о...
• Опишите картинку.
• Образуйте грамматические формы от следующих глаголов.
• Выберите правильную форму глагола из нескольких пред-

ложенных. 
• Вспомните как можно больше прилагательных (существи-

тельных, глаголов) по теме.
• Примите участие в конкурсе на лучшее знание грамма-

тики (Как образуется двойственное число? Когда упо треб -
ляется... ? Что обозначает... ?).

• Прочитайте предложения и подберите к ним картинки.
• Составьте вопросы для грамматической викторины.
• В стихотворении (поговорке) найдите слова, иллюстриру-

ющие употребление указанных грамматических явлений.

Последовательность действий учителя 
при формировании речевых 

грамматических навыков

При формировании речевых грамматических навыков не-
обходимо соблюдать последовательность методических дей-
ствий: 

• Анализ нового грамматического явления с точки зрения 
определения связанных с ним трудностей в формообразо-
вании, в усвоении значения и функций.

• Определение формы организации ознакомления с новым 
грамматическим материалом (индуктивно, дедуктивно).

• Подбор опорных грамматических явлений в качестве под-
сказки при овладении новым материалом.
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• Подбор опорного материала с учётом типологической 
трудности грам ма тического явления (его совпадения или 
отсутствия в рус ском языке), речевого опыта учащихся, 
характера грамматического явления в плане его наглядной 
презентации.

• Подбор иллюстративных примеров, наиболее полно отра-
жающих инвариантное значение и отличительные при-
знаки данного грамматического явления, и их группировка 
для объяснения формы, значения и употребления грамма-
тического явления.

• Место и характер правил в процессе формирования рече-
вого грамматического навыка определяются для каждого 
явления с учётом функциональных и формальных трудно-
стей его усвоения, соотнесённости с русским языком, 
условий автоматизации (этап, возраст учащихся). 

• Выбор методических приёмов и упражнений для усвоения 
грамматического явления.

Выбор конкретных приёмов и упражнений предопределяется 
следующими факторами:

 — характером данной структуры;
 — степенью совпадения значения данной структуры с соот-

ветствующей в русском языке;
 — целевой установкой;
 — наличием речевого опыта у детей;
 — возрастными особенностями учащихся;
 — этническими особенностями;
 — этапом обучения.

При составлении условно-речевых и речевых упражнений 
необходимо учитывать следующие требования:

• Установка к упражнениям имитирует речевую задачу уча-
щегося и направляет высказывание в нужное функцио-
нальное русло.

• Мотивированным должно быть само речевое действие 
и включение в него изучаемой структуры.

• Упражнения обеспечивают многократное разнообразное 
повторение изучаемой формы в вариативных ситуативных 
условиях.

• Каждая фраза является коммуникативно ценной, сочета-
ние реплик должно быть разнообразным и естественным.

• Содержание высказываний должно быть информативно, 
интересно и значимо для обучаемых.
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• Упражнения строятся на усвоенной лексике.
• Последовательность выполнения упражнений соответствует 

стадиям формирования грамматических навыков.

Определение форм, 
объектов контроля 

и выбор контролирующих упражнений

Формы контроля грамматических навыков могут быть уст-
ными и письменными, под руководством учителя, традицион-
ными и тестовыми.

Объектами контроля должны быть навыки и умения обучае-
мых, практически использующих язык как средство общения. 
В навыках проверяется способность оперировать единицами 
языка (грамматикой) в речевой деятельности, то есть способ-
ность производить автоматизированные действия с грамматиче-
ским материалом.

Контроль должен занимать минимальное количество времени 
и охватывать максимальное количество учащихся. С учётом 
этого не рекомендуется в ходе текущего контроля привлекать 
новые, незнакомые типы заданий.

Формирование рецептивных 
грамматических навыков

Рецептивное усвоение связано с узнаванием. Здесь также 
требуется запоминание и сохранение в памяти грамматических 
форм и моделей, однако для узнавания не нужна та механиче-
ская работа, которая необходима для воспроизведения.

Для понимания грамматических явлений при чтении и на 
слух нужно уметь: 

а) распознавать грамматическую структуру; 
б) соотносить форму со значением; 
в) дифференцировать форму от омонимичных ей форм.
Рецептивное усвоение грамматического материала включает 

три основных этапа: 
1) ознакомление с новым грамматическим явлением; 
2) тренировка и автоматизация данного явления в чтении 

и слушании; 
3) применение.
Примеры упражнений:

• Прочитайте пары предложений и установите, в чём их 
различие.
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• Прочитайте предложения с новой грамматической фор-
мой.

• Просмотрите следующие предложения и найдите предло-
жения с новым грамматическим явлением.

• Скажите, как образуется...
• Замените в предложении выделенную грамматическую 

форму, используя образец.
• Составьте предложения из слов, данных вразбивку.
• Составьте несколько разных предложений, используя одни 

и те же слова.
• Составьте предложения, подбирая их части из правой 

и левой колонок.
• Прочитайте предложения и подчеркните...
• Прочитайте предложения и скажите, в какой временной 

форме употреблены глаголы.
• Прочитайте предложения; исключите из них те, которые 

не связаны с другими по смыслу.
Примеры упражнений для контроля рецептивных грамма-

тических навыков:

• Прочитайте предложения и подчеркните...
• Прочитайте предложения и скажите, в какой временной 

форме употреблены глаголы.
• Подчеркните слова, помогающие определить место дей-

ствия.
• Из данных слов выберите те, которые являются ключе-

выми к тексту.
• Заполните пропуски словами.
• Выберите правильный грамматический вариант высказы-

вания.
• Укажите в тексте грамматические формы, выражающие 

качество предметов. И т. д.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

НОРМАТИВНО-ПРАВОВОЕ 
И ИНСТРУКТИВНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ПРЕПОДАВАНИЯ ПРЕДМЕТОВ «РОДНОЙ ЯЗЫК» 
И «ЛИТЕРАТУРНОЕ ЧТЕНИЕ НА РОДНОМ ЯЗЫКЕ»

Преподавание предметов «Родной язык» и «Литературное 
чте ние на родном языке» в образовательных организациях 
общего образования определяют следующие нормативные доку-
менты:

• Федеральный закон «О языках народов Российской 
Федерации» от 25.10.1991 г. № 1807-1 (ред. от 12.03.2014 г.);

• Федеральный закон «Об образовании в Российской Феде-
рации» от 29.12.2012 г. № 273-ФЗ;

• Закон Ямало-Ненецкого автономного округа «Об образо-
вании в Ямало-Ненецком автономном округе» от 
27 июня 2013 г. № 55-ЗАО;

• Федеральный государственный образовательный стандарт 
начального общего образования (приказ Министерства 
образования и науки Российской Федерации от 6 октября 
2009 г. № 373, в редакции приказов от 26 ноября 2010 г. 
№ 1241, от 22 сентября 2011 г. № 2357);

• О внесении изменений в Федеральный государственный 
образовательный стандарт начального общего образования 
Министерства образования и науки Российской 
Федерации от 6 октября 2009 г. № 373 (приказ Минис тер-
ства образования и науки Российской Федерации от 
26 ноября 2010 г. № 1241);

• О внесении изменений в Федеральный государственный 
образовательный стандарт начального общего образования 
Министерства образования и науки Российской Феде ра-
ции от 6 октября 2009 г. № 373 (приказ Министерства 
образования и науки Российской Федерации от 22 сентя-
бря 2011 г. № 2357);

• Базисный учебный (образовательный) план образователь-
ных учреждений Российской Федерации, реализующих 
основную образовательную программу начального общего 
образования;

• Об утверждении СанПиН 2.4.2.2821-10 «Санитарно-эпи-
 де мио логические требования к условиям и организа-
ции обучения в образовательных учреждениях» / 
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По  ста нов ление Глав ного государственного санитарного 
врача Рос сий ской Феде рации от 29.12.2010 г. № 02-600 
(заре ги стри ровано Министерством юстиции Российской 
Феде рации 03.03.2011 г. № 23290);

• Примерная основная образовательная программа началь-
ного общего образования (одобрена решением Феде раль-
ного учебно-методического объединения по общему обра-
зованию, протокол от 8 апреля 2015 г. № 1/15);

• Рабочая программа «Хантыйский язык. 1—4 классы» 
РИРО, г. Салехард;

• Концепция модели этнической (национальной) школы для 
коренных малочисленных народов Севера Российской 
Федерации (М., 2001);

• Окружной базисный учебный план ОУ ЯНАО (вариант 
с преподаванием родных языков КМНС округа); 

• Основная образовательная программа 1—4 классов МБОУ 
«Ямальская школа-интернат имени Василия Давыдова».

Организация обучения родным языкам 
коренных малочисленных народов Крайнего Севера, 

Сибири и Дальнего Востока 
в соответствии с положениями ФГОС

В связи с переходом с 1 сентября 2011 г. образовательных 
учреждений Российской Федерации на новый Федеральный госу-
дарственный образовательный стандарт начального общего обра-
зования (ФГОС НОО) (приказ Министерства образования 
и науки Российской Федерации от 6 октября 2009 г. № 373, 
в редакции приказов от 26 ноября 2010 г. № 1241, от 22 сентя-
бря 2011 г. № 2357), обучение родным языкам осуществляется 
в соответствии с требованиями, обязательными для реализации 
основных образовательных программ начального общего образо-
вания (статья 7 Закона «Об образовании в Российской Феде-
рации»).

ФГОС НОО направлен на обеспечение равных возможностей 
получения качественного начального общего образования; 
духовно-нравственного развития и воспитания обучающихся на 
ступени начального общего образования; преемственности 
основных образовательных программ; овладения духовными цен-
ностями и культурой многонационального народа России; един-
ства образовательного пространства Российской Федерации 
в условиях многообразия образовательных систем и видов обра-
зовательных учреждений; использования различных форм 
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образовательной деятельности обучающихся; развития культуры 
образовательной среды образовательного учреждения; формиро-
вания критериев оценки результатов освоения обучающимися 
основной образовательной программы начального общего обра-
зования. 

Обучение родным языкам предусматривает особую коммуни-
кативную направленность содержания образования, функцио-
нальный характер представления и совершенствования способов 
введения языковых единиц в речевую практику. С этой целью 
осуществляется определённая переориентация целей и задач 
обучения языку с точки зрения соотношения языка и речи. Уси-
ление практической направленности изучения языка предусмат-
ривает интенсивное развитие устной и письменной речи с при-
менением коммуникативного и функционально-системного 
подхода.

Деятельностный характер ФГОС НОО способствует достиже-
нию обучающимися личностных (мотивация к обучению 
и познанию, социальные компетенции), метапредметных (уни-
версальные учебные действия), предметных (нормы письменной 
и устной родной речи) результатов, а также освоению детьми-
северянами всех видов речевой деятельности на родном языке 
в рамках сбалансированного (в идеале — продуктивного) 
билингвизма для успешной социализации и продолжения обуче-
ния в основной школе.

Особенности систематического курса
«Хантыйский язык»

Содержание курса имеет концентрическое строение, пред-
усматривающее изучение одних и тех же разделов и тем в каж-
дом классе. Такая структура программы позволяет учитывать 
степень подготовки учащихся к восприятию тех или иных сведе-
ний о языке, обеспечивает постепенное возрастание сложности 
материала и организует комплексное изучение грамматической 
теории, формирование навыков правописания и развития речи. 
Языковой материал обеспечивает восприятие младшими школь-
никами первоначальных представлений о системе и структуре 
хантыйского языка с учётом их возрастных особенностей, 
а также способствует усвоению ими норм хантыйского языка. 
Изучение орфографии и пунктуации, а также развитие устной 
и письменной речи учащихся служат решению практических 
задач общения и формируют навыки, определяющие культурный 
уровень учащихся.
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Развитие и совершенствование всех видов речевой деятельно-
сти заложат основы для овладения устной и письменной формой 
языка, культурой речи. Учащиеся научатся адекватно восприни-
мать звучащую и письменную речь, анализировать свою и оце-
нивать чужую речь, создавать собственные монологические уст-
ные высказывания и письменные тексты в соответствии 
с задачами коммуникации. 

Содержание систематического курса хантыйского языка пред-
ставлено в учебниках как совокупность понятий, правил, сведе-
ний, взаимодействующих между собой, отражающих реально 
существующую внутреннюю взаимосвязь всех сторон языка: 
фонетической, лексической, словообразовательной и грамматиче-
ской (морфологической и синтаксической). Знакомясь с едини-
цами языка разных уровней, учащиеся усваивают их роль, функ-
ции, а также связи и отношения, существующие в системе языка 
и речи. Усвоение морфологической и синтаксической структуры 
языка, правил строения слова и предложения, графической 
формы букв осуществляется на основе формирования симво-
лико-моделирующих учебных действий с языковыми единицами. 
Через овладение языком — его лексикой, фразеологией, фонети-
кой и графикой, богатейшей словообразовательной системой, 
грамматикой, разнообразием синтаксических структур — форми-
руется собственная языковая способность ученика, осуществля-
ется становление личности.

В содержании курса предусмотрено целенаправленное фор-
мирование первичных навыков работы с информацией: работать 
с учебной книгой, анализировать, оценивать, преобразовывать 
и представлять полученную информацию, а также создавать 
новые информационные объекты (сообщения, отзывы, письма, 
поздравительные открытки, небольшие сочинения и др.). 
Программа предполагает организацию проектной деятельности, 
которая способствует включению учащихся в активный познава-
тельный процесс. Проектная деятельность позволяет закрепить, 
расширить, углубить полученные на уроках знания, создаёт усло-
вия для творческого развития детей, для формирования позитив-
ной самооценки, навыков совместной деятельности со взрос-
лыми и сверстниками, умений сотрудничать друг с другом, 
совместно планировать свои действия, вести поиск и системати-
зировать нужную информацию. 
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Описание места предметов «Хантыйский язык»
и «Литературное чтение на хантыйском языке»

в учебном плане

Для образовательных организаций, в которых обучение 
ведётся на русском языке, но наряду с ним изучается один из 
языков народов России (например, хантыйский язык), на изуче-
ние родного языка и литературного чтения в начальной школе 
выделяется 405 ч. В 1-м классе — 99 ч (3 ч в неделю, 33 учеб-
ные недели): из них 69 ч (23 учебные недели) отводится урокам 
письма в период обучения грамоте и 30 ч (10 учебных недель) — 
урокам хантыйского языка.

Во 2—4-х классах на уроки родного хантыйского языка 
и литературного чтения на родном языке отводится по 102 ч 

(3 ч в неделю, 34 учебные недели в каждом классе). Из 3 ч 
в неделю во 2—4-х классах целесообразно 2 ч отводить на изу-
чение хантыйского языка, а 1 ч в неделю — на изучение литера-
турного чтения на родном (хантыйском) языке.

Вариант базисного учебного плана из Примерной 
основной образовательной 

программы начального общего образования1

Вариант 3

Примерный учебный план начального общего образования

Предмет ные 

области

Учебные 

предметы

Классы

Количество часов 

в неделю
Всего

I II III IV

Обязательная часть

Филология

Русский язык 4 5 5 5 19

Литературное 
чтение

2 3 3 3 11

Родной язык 

и литератур-

ное чтение

3 3 3 3 12

Иностранный 
язык

– 2 2 2 6

1 Одобрена решением Федерального учебно-методического объединения по 
общему образованию (протокол от 8 апреля 2015 г. № 1/15).



Продолжение таблицы

Примерный учебный план начального общего образования

Предмет ные 

области

Учебные 

предметы

Классы

Количество часов 

в неделю
Всего

I II III IV

Математика 
и информа-
тика

Математика 4 4 4 4 16

Общес т во-
знание 
и естествоз-
нание

Окружающий 
мир

2 2 2 2 8

Основы ре-
лигиозных 
культур и 
светской 
этики

Основы рели-
гиозных куль-
тур и светской 
этики

– – – 1 1

Искусство

Музыка 1 1 1 1 4

Из о брази-
тельное 
искусство

1 1 1 1 4

Технология Технология 1 1 1 1 4

Физическая 
культура

Физическая 
культура

3 3 3 3 12

ИТОГО 21 25 25 26 97

Часть, формируемая участ-
никами образовательных от-
ношений

– 1 1 0,5 2,5

Максимально допустимая не-
дельная нагрузка

21 26 26 26,5 99,5
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ИЗ ОПЫТА УЧИТЕЛЕЙ-ПРАКТИКОВ.
ОБРАЗЦЫ ПРОВЕДЕНИЯ УРОКОВ 1

Урок по теме 
«Имя существительной. 

Повторение»

(учитель Н. С. Аляба)

Цели: 

1. Иса оша паитты имя существительной элты.
2. Муй хорпи лув вопросат тайл. Муй арат число ул па хоты 

лув ханшлаит. Уйтатты хоты существительноит падеж сирн 
ханшты, лув суффикслал.

3. Тусана, яма потарты.
4. Ар амаматси па ар уйтты.

Реквизиты: доска, карточки, таблицы, кроссворд.

Ход урока

1. Органи зацион-
ный момент. 
Мотивация.

Тамхатл мун иса оша пайтлэв имя суще-
ствительной элты. Муй вопросат лув тайл, 
муй арат число па падеж ханты ясанан ул. 
Мун ин ёнтлув, арилув, амаматсет потарлув.
— Няврэмат ишни элты кимлы пела ванта-
ты па ястаты.
— Камн муй волиил турамн?
(Камн най волиил.)
— Лонсь питл?
(Лонсь ат питл.)
— Ерт питл?
(Ер ат йил.)
— Камн лонсь лолал?
(Лонсь лолал.)
— Муй хорпи лонсь?
(Нови, питышак, лэпат.)
— Камн ин муй пора?
(Камн тови пора.)
— Яна, камн тови ехтас. Сишн ин няврэмат 
камн ентлат лонсьн, хатэмилат лохн, ухалн, 
лонсь хор верлат.

1 Образцы проведения уроков даны в авторской орфографии.
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Мун тамхатл иси питлув лонсь хор (снего-
вик) верты лонсь элты. Туп мосал еша ру-
питты, нумасты. 

2. Рупата потар ху-
ват. Работа по тек-
сту. Аудирование. 

— Ма кашан хоята массам карточкаит, хота 
хой яснат нох вуйман уллат. Ма ин нынан 
си потар катн пуш лунатлэм. Си юпийн 
нын карточкаин ханшлаты мосты яснат. 
— Лунатлэв талана потар. Муй хорпи яснат 
нох вуйман усат? (Имя существительноит па 
катн имя прилагательноит.)

Мойпар

Мойпар сит Еман вой. Лув унтн ул. Лунан 
мойпар унт хуват янхал, лэтот каншал. Лув 
рых па торн лэрат лэл. Мойпар вулэт элты 
ехатал, тась шукатал. Сусн мойпар вояна 
йил. Тал хуват лув хошам хот лыпийн олал.
— Лонсь хор куран шупал па сира питас.

3. Рупата тетрадь 
хося.

— Ин па лонсь хор элал верты мосал.
— Тамась рупата мосл верты. 
— Тетрадьлн пелки пуншалн па тылась нэм 
ханшалн. 
...тылась … мет хатл.
Тамиты ханшалн. Таблица пела вантаты.

Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч.
амп ампнан ампат
ланки ланкенан ланкет

— Ма ин амаматси лунатлам, нын тетрадя 
ханшлылан число сира туп муй элты ама-
матси (отгадка).
— Лунатлам.
1. Ил олал — калась, нох лоил — пасан. 
(амп)
2. Имел кул, асел вась, няврэмлал — тут сэ-
мат. (кур)
3. Лэпат хопшат сахн юх хуват наварлам.
(ланки)
4. Лэрлы мувн энмал. (кев)
Рупатаев версэв. Лонсь хор элал версэв.

4. Рупата кроссворд 
пилн.

— Ин па охал верты мосал. Тамась рупата: 
кроссворда мосал ханшты ханты яснат. 
Кроссворд «Хой па муй».
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5. Рупата нэпек 
пилн. 

— Ин па пут па веншал мосл верты. 
Еша па ханшлув.
— Тата (доскаин) ханшман ул каматса пред-
ложенияит. Туп хой яснат ханшман уллат 
русь ясанна. Мосл си русь яснат ханты сира 
верты па туна-сира ханшты.
(Утки) лора латсат. (Девочка) лапкая манас. 
(Дом) ехан питарна омасал. (Берёзы) ашкола 
пуналан энамлат. Тетрадь (на парте) олал. 
— Лунталн сира верам предложенияит.
— Си, лонсь хор тыйс. 
— Ин, няврэмиет, ар арилаты-ки тураман 
най этал.
(Няврэмат ар арилат «Анкие».)

6. Итог урока. 
Рефлексия.

— Муй нын урокан версаты? Муй оша 
пайтсаты имя существительной элты? Хой 
нётас нынан урокан рупитты?
— Тамхатал урокан шек яма рупитсат там 
няврэмат. Нынан ма «вет» оценка понлам. 
— Там кеман па яма улаты!
Синквейн вераты ЛОНЩХОР ясан пилн.
Составьте со словом СНЕГОВИК синквейн 
по образцу.

Урок по теме 
«Местоимение»

Цели урока: умение находить в тексте местоимения, опреде-
лять их морфологические признаки.

Задачи урока:

1. Повторить местоимения и их морфологические признаки 
в хантыйском языке.

2. Развивать творческие способности учащихся.
3. Формировать культуру учебного труда.
Методические приёмы: лингвистическая разминка, работа 

с учебником, игра «Местоимения».
Тип урока: повторение материала.
Формы работы на уроке: самостоятельная, фронтальная, 

групповая.
Оформление урока: слайдовая презентация.
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План урока:

1. Организационный момент.
 Цель: проверка подготовки к уроку.
2. Сообщение цели урока.
 Цель: подготовка учащихся к восприятию материала.
3. Повторение материала по учебнику.
 Цель: повторить местоимения и их морфологические 

признаки.
1. Лингвистическая разминка.

Учитель: Муй сый ма ханятлэм? Какой звук я задумал?
Ланки, лов, нёл, лор, пал, лонщ [л].
Потр, пут, питы, пасан [п].
Ернас, нохар, лор, евр, охсар [р].
Вопрос: Муй щит яснат? Часть речи? Вопросан поналн.
— Ребята, а какие это слова? Какой частью речи они явля-

ются? Докажите.
2. а) Тетрадьлан пелки пуншалн, число ханшалн. Откройте 

тетради, запишите число.
 б) Книга хуват рупата. (Работа по учебнику.)
Учебник, с. 50. Теория лунта. Чтение теории. Обсуждение 

прочитанного.
Ма — я.
Нан — ты.
Лув — он, она.
Задание: Потар «Ма лухсэм». (Составление устного рассказа 

«Мой друг».)
Попробуйте и вы рассказать о друге, не называя имён, пред-

метов, используя местоимения.
3. Давайте сейчас попробуем выполнить задания вместе. 

Упражнение 103.
 Цель: проверка умения работать с учебником, находить 

нужную информацию.
4. Еша ёнтлув. Игра «Местоимение». Не называя предмет, 

отгадайте, о ком или о чём идёт речь. Используйте только 
местоимения.

5. Оценивание.
 Цель: оценка знаний учащихся.
6. Итог урока.
 Цель: рефлексия проведённого урока учащимися. Ясан 

кутан уйта местоименияит. Найдите в словах местоимения 
и переведите их.
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Урок по теме
«Песня о деревнях реки Сыня»

(«Щаня ёхан курт нэмат. Аранг куртат»)

(учитель С. В. Лонгортова)

Цели:

1. Познакомить учащихся с авторской песней Н. Е. Лон гор-
товой «Куртыет» как одним из произведений фольклора.

2. Активизировать и расширить словарь учащихся по теме 
«Деревни бассейна реки Сыня», совершенствовать их 
интеллектуальные способности.

3. Развивать мышление, наблюдательность, описательную 
речь.

4. Познакомить с особенностями некоторых священных обы-
чаев, традиций.

5. Способствовать воспитанию бережного отношения к род-
ному краю, воспитывать экологическую культуру у млад-
ших школьников.

Оборудование: песня «Куртыет» (слова Н. Е. Лонгортовой), 
проектор, интерактивная доска, карточки с заданиями по плану 
урока, игра «Мойлапсаит».

Ход урока:

1. Самоопределение (мотивация) учебной деятельности.
— Уща улаты! Ма нэмем Светлана Васильевна. Ма юпеман 

там яснгат ястаты. Слайд № 1:

Уща ула, школа, 
Уща ула, сыстам класс!
Сыинг лунгханщипан, 
Акатлаюв яха мунг! 

— Хулантаты там яснгат, мосты пелка ёшлан аллиялан па ил 
опсаты.

Нохлы — вверх, иллы — вниз, ел пелка — вперёд, пунг ла — 
в стороны.

— Ястаты, муй щирн мосал рупитты урокан? (Что необхо-
димо для успешной работы на уроке? Внимание, знания, 
дружба, помощь, умение правильно выражать свои мысли 
и т. д.) Урокан мосал яма рупитты, нёттыя лухса, сорашик, кар-
кама, рут ясанган потарты.

— Желаю удачи, улыбнитесь и пожмите друг другу руки.
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— Рупитты питлув тамащ девиз пилн: «Ма хошлам, верытлам 
па лангхалаим». Слайд № 2.

— Давайте переведём вместе, что означают эти слова: хош-
ты — уметь, верытты — мочь, лангхалаты — хотеть.

2. Актуализация знаний и фиксация затруднения в деятель-
ности.

— Тамхатл муй хатл па тылащ нэм, хой ястал? (Тамхатл Ай 
кер тылащ ветмет хатл.)

— Хашты нэпек элты стихотворение хой нумыл, ияха потар-
лэв:

Хашты нэпекием пушлэм,
Тунга щира щи понлэм.
Нын элтайн ат ханятлэм,
Хашты юхем ма улэм.
Тунга омастыя мосал,
Рупиттыя питщаты!

— Ханшаты тетрадя тылащ нэм па число: Ай кер тылащ вет-
мет хатл. 

— Классан холыена уллат? Хой антом? (Тамхатл классан 
антом: ... , ...)

— Олан букваит элты уйтаты муй элты потар еллы тулув: 
щищки, амп, няврэм, ялап, ёхан, хыр, апщи, нови, калащ, 
умпи, рых, тылащ, апщи, тови (Тема: «Щаня ёхан куртат»).

— Муй элты потар тулув, муй элты потарлув? (Чему будет 
посвящён наш урок? Какова его тема? Сформулируйте.)

— Тамхатл мун питлув потарты «Щаня ёхан куртат» элты. 
Слайд № 3.

— Муй курт нэмат Щаня ёханан нын уятлаты? Слайд № 4. 
(Фразы: Ма уятлам. Ма ат уятлам.)

— Мунг вошеван ул щимащ хоят Надежда Егоровна 
Лонгортова, нын лувел уятлалан?

Мастера народного искусства — это люди увлечённые, одухот-
ворённые. У них особая жизнь, наполненная поиском образов, 
смысла жизни, символов, композиций и ещё всяких премудро-
стей. Знаю точно: их можно назвать творческими натурами.

Надежда Егоровна Лонгортова хув пора тэлан ар шупат ака-
тал, арыял, каман хорпи воша лув туп ат янгхас, хоятыта каш 
верты. Лув Овкуран арыты хоятыт похла актас, нэмел «Щаняит». 
Ин лув ёлан щутщиял, пенсияя питас. Курт нэмат мунг уталты-
лув Н. Е. Лонгортова ар элты, нэмал «Куртыет». 

— Хулантаты, щи ар ин арийл...
3. Постановка учебной задачи. 
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Каждый народ заявляет о себе через деятельность, то есть 
культуру. Только в рамках определённых законов осуществляются 
различные её виды. Бассейн реки Сыня является местом прожи-
вания народа ханты. Человек живёт здесь уже тысячи лет. Он 
всё подмечал, запоминал: каждый ручеёк, каждый поворот реки, 
холм, мыс получили свои названия, которые передавались из 
поколения в поколение и сохранились. Давайте совершим экс-
курсию по реке Сыня.

Название 
деревни

на русском 
и хантыйском 

языках

Семья
(фамилия), 

проживающая 
на данной 

территории

Значение, перевод

Нымвожгорт —
Нымвошкурт

Макаровы Деревня на левом берегу р. Сы-
ня, в 12 км выше п. Ов горт, 
«Ближняя к посёлку деревня».

Вытвожгорт —
Утвошкурт

Куртямовы Деревня на правом берегу 
р. Сы  ня, в 24 км выше п. Ов-
горт, «Дальняя от посёлка де-
ревня».

Ловсангхам-
горт — 
Ловсанг хам курт

Деревня на правом берегу 
р. Сыня, находящаяся между де-
ревнями Вытвожгорт и Ово лон-
горт, «Лошадиная гора» (на 
горе лежал камень, похожий на 
лошадь).

Оволонгорт —
Оволангкурт

Лонгортовы Деревня на левом берегу р. Сы-
ня, в 40 км выше п. Ов горт, 
«Начала течения деревня» (вы-
ше Оволонгорта начинается бы-
строе течение с частыми пере-
катами).

Лорагорт —
Ларакурт 
(Саранкурт)

Вальгамовы Деревня на правом берегу 
р. Сы ня, в 50 км выше п. Ов-
горт. Название произошло: 1) от 
лор сор — налимья внутрен-
ность; 2) от имени первожителя 
зырянина Лазаря, которого хан-
ты называли Лара.



64

Продолжение таблицы

Название 
деревни

на русском 
и хантыйском 

языках

Семья
(фамилия), 

проживающая 
на данной 

территории

Значение, перевод

Хорпунгорт — 
Хорпунанг курт

Пугурчины Деревня на левом берегу 
р. Сыня, в 60 км выше 
п. Овгорт, «Бычьей шерсти де-
ревня».

Лялькертам Рохтымовы Деревня на левом берегу 
р. Сыня, в 70 км выше 
п. Овгорт, ниже деревни 
Тильтим, «Войны поворота ме-
сто» (война между хантами 
и ненцами).

Тильтим — 
Тылтам

Талигины Деревня на левом берегу 
р. Сыня, в 80 км выше 
п. Овгорт. Название произошло 
от слова лылтам — смешанный. 
Когда шла война в Лялькертаме, 
то в Тильтиме собрались люди 
из разных поселений и они сме-
шались.

Мувгорт — 
Мувкурт, 
Айкурт

Деревня на левом берегу 
р. Сыня, в 90 км выше 
п. Овгорт. 1. «Большого поворо-
та деревня» (здесь река делает 
большой поворот).
2. «Маленькая деревня» (мало 
дворов в поселении).

Евригорт — 
Евыркурт
(Ёхан тай курт)

Еприны Деревня на левом берегу 
р. Сыня, в 120 км выше 
п. Овгорт. Евригорт — «Волчья 
деревня», Ёхан тай курт — 
«Вершины реки селение». Есть 
и более древнее название дерев-
ни: Лапат нак лойты курт — 
«Семи стоящих лиственниц 
деревня».
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— Кашанг пасанан оллат ун нэпек лопсат. Щи нэпекан хаш-
ман уллат щимащ яснгат па потар, па ар шупат, матэт мослат 
там урокан уйтты, рут ясанган потарты па оша понты (карточка 
№ 1).

— Муй верлув? Муй питлув верты? Урокев нэмл муй? (Чем 
будем заниматься на уроке, чему должны научиться? Вспомните 
тему урока.)

(Ханшты, потарты, нумасты, тунга омасты, хулатты, оша 
понты, ётты па арыты.)

4. Построение проекта выхода из затруднения. Прак ти-
ческая часть.

Вантаты экран пела (слайд № 4), лунгталан там ар яснгат 
(карточка № 2).

Куртыет, куртыет,
Вошиет, вошиет.
Каман хорпи курт па вош,
Щаня ёхан таил.

— Муй элты тата арыла? Рущ яснга там потар толмащлэв.
— Муй яснгат ар пуш хашсаит? (Куртыет, вошиет, курт, 

вош.)
— И хорпи рут ясанг шупат нумалта щурталан.
(Далее куплеты песни.)
5. Знакомство с обычаями и традициями народа ханты.
Йис верат – обычаи, традиции.
Сухомполэв … ,
еманг нёлэв — ... .
Ныклы, нохлы мантанын,
Карты шукат ёвлаты!
6. Физминутка. Ништантылув. Слайд № 9.
Словарь к данному этапу урока:
Ар — песня, арыты — петь, арылам — пою, арэмилув — 

споём.
Як — танец, яклам — танцую.
Пох — мальчик, эви — девочка, ияха — вместе.
Разучивание припева (импровизированное пение с движени-

ями):
Похат: Ма куртыем.
Эвет: Ма вошием.
Ияха: Арылам па яклам.
Каман хорпи курт па вош.
Щаня ёхан таил!



66

7. Первичное закрепление.
— КУРТ яснга рут яснгат ханшаты. (Запишите родственные 

слова.)
Курт, куртыет, куртат, курнган, курта (манлам), куртан 

(уллам) ...
Игра: «Мойлапсаит»

— Ёхтас опев Тылтам элты, мойлапсаит тус. Холыена мой-
лапсаит «Т» сый элты питщалат, муйн тусаюв? (Тынщанг, тонты, 
тахты, торанг, тохал, тупаит, тырам, томан, толах, тахар, томран, 
торан сэварты карты, торап нёсатты от, тулах, тув хул, тучанг, 
тут сун, тынанг кев (хошап), …)

8. Самостоятельная работа с самопроверкой. Слайд № 16.
— Курт нэмат опращит пилн ияха пилталан. (Соедините 

названия деревень с родовыми фамилиями, проживающими на 
данной территории.)

(Справка: Нымвожгорт — Макаровы, Вытвож горт — Кур тя-
мовы, Оволонгорт — Лонгортовы, Ларакурт — Вальгамовы, Хор пун -
горт — Пугурчины, Тильтим — Талигины, Еври горт — Еп ри ны.)

1. Нымвошкурт А. Еприны

2. Утвошкурт Б. Вальгамовы

3. Оволангкурт В. Талигины

4. Ларакурт Г. Пугурчины

5. Хорпунанг курт Д. Макаровы

6. Тылтам Е. Куртямовы

7. Евыркурт Ж. Лонгортовы

Ключ-ответ: 1 — Д, 2 — Е, 3 — Ж, 4 — Б, 5 — Г, 6 — В,
7 — А.

9. Включение в систему знаний и повторение. Слайд № 18.
10. Рефлексия учебной деятельности:
— Что нового узнали? Где пригодятся новые знания?
— Какими знаниями вы теперь можете поделиться со своими 

младшими друзьями, которые ещё не ходят в школу? 
– Что интересного из урока расскажете своим родителям, 

когда придёте сегодня из школы?
11. Домашнее задание: Выучить слова по теме «Деревни бас-

сейна реки Сыня». 
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Урок по теме 
«Почитание священных животных»

(«Еман воит»)

Цели:

1. Выявить особенности почитания некоторых священных 
животных.

2. Активизировать и расширить словарь учащихся по теме 
«Животные». 

3. Научить учащихся наблюдать, как животные приспосабли-
ваются к экосистеме.

4. Совершенствовать интеллектуальные способности уча-
щихся.

5. Способствовать воспитанию бережного отношения к при-
роде: развивать мышление, наблюдательность, описатель-
ную речь; воспитывать экологическую культуру у младших 
школьников.

Планируемые результаты: учащиеся усвоят названия неко-
торых почитаемых священных животных; узнают особенности 
жизни ханты, научатся описывать красоту родной природы, 
используя выразительные средства родного языка.

Ход урока:

1. Организационный момент.
— Вуща улаты! (Здравствуйте, ребята!)
— Ма юпеман там яснат ястаты па ил опсаты. (Повторите за 

мной этот текст.)

На-на-на — лоя, няврэмие, туна,
Та-та-та — япсыена хуланта!
Ув-ув-ув — шек яма рупитлув,
Са-са-са — айлтыя ил опса!

(Встаньте прямо, улыбнитесь. На уроке слушаем внима-
тельно, активно работаем, всё запоминаем.)

2. Самоопределение (мотивация) к учебной деятельности.
— Подумайте, что нам необходимо для успешной работы на 

уроке? (Внимание, знания, дружба, умение правильно выражать 
свои мысли и т. д.) 

— Предлагаю пожелать друзьям удачи, пожмите друг другу 
руки. Сегодня мы работаем под девизом: «Ма веритлам, ма хош-
лам, ма лангхалаим» («Я хочу, я могу, я умею».).

3. Актуализация знаний.
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— Олан букваит элты уйтаты муй элты потар еллы тулув (По 
первым буквам определите тему урока): Емель, Марья, Аккуля, 
Нина, …, Ващка, Овтут, Ира, Татья. («Еман воит».)

— Переведите слова на русский язык. Кому сложно — вос-
пользуйтесь словарями.

— Муй элты потарлув тамхатл? (Чему же будет посвящён 
наш урок? Какова его тема? Сформулируйте.)

— Тамхатл мун питлув потарты еман воит элты. (Да, тема 
урока «Почитание священных животных (Еман воит)».)

— Тамхатл мунг уятлув муй воит па муй уранган хантэтан 
еманга лунгатлаит. (Сегодня мы узнаем, каких животных 
и по чему ханты считают священными.)

4. Постановка учебной задачи. 
— Уйтаты там амаматчет (Отгадайте загадки):
1. Хой ут кущая аялла? (Кого называют хозяином тайги?) 

(мойпар — медведь)
2. Маты вой охалан ут аллиял? (Кто на своей голове лес 

носит?) (вулы — олень, куран вой — лось)
— У нас возникли разногласия, олень тоже по-своему свят, 

но мы сегодня поговорим о лосе.
3. Ил олал — калащ, нох лоил — пасан? (амп — собака)
— Какое животное, когда лежит, похоже на калач, а когда 

встанет — его сравнивают со столом или стулом? О ком идёт 
речь?

— О каких именно животных мы сегодня поговорим? 
(О медведе, лосе и собаке.) 

5. Работа по теме урока.
1) Животные в мифах ханты делятся на старших и млад-

ших, на слабых и сильных. Люди считают животных суще-
ствами, равными себе. Животные понимают человеческий язык. 
Поэтому во время промысла запрещается громко разговаривать 
и упоминать названия животных, тем более их нельзя ругать. 
Животные могут узнать о намерениях охотников и обидеться на 
них. Медведь считается похожим на человека. Поэтому ханты 
в зависимости от названия рода называли его: апщие — бра-
тишка, уртые — дядя.

— Нэпек щиран мунг муй щиран аиллэв? (А как переводят 
это слово по-научному в литературе?) (мойпар — медведь) 

А также: горный человек, царь-человек, старик, дедушка. 
Несмотря на сходство и даже на родство с человеком, медведь 
остаётся существом, близким к духам. Он понимает не только 
речь, но и мысли людей. 
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6. Физминутка. Ништантылув. 
Òóï óíòà ìóí ëîêñóâ
(мы в лесу гуляли),
Ìîéïàð êàùàëû-ûñóâ
(увидели медведя).
(Руки за голову, 
затем в стороны — идём вразвалочку.)
Ìîéïàð ýëòû ìóí ïàëëóâ
(мы медведя боимся),
Ñîðà ¸õè õóõàëëóâ
(быстренько бежим домой).
(Бег на месте.) 

2)  Наши предки ещё почитали лося. Лось, якобы, хорошо 
слышал и понимал человека, поэтому его нельзя было ругать 
и называть по имени. Убить лося можно только тогда, когда он 
сам это позволит. Добыв лося, бережно относились к мясу 
и костям. Мясо нельзя было продавать русским, наступать на 
него. Во время кушания мяса лося — порлиты гадали о будущей 
удачной охоте на него.

3) Полагают, что собака способна видеть злых духов и отго-
нять их лаем. Человек может увидеть злого духа, если посмотрит 
в ту сторону, куда лает собака, между её ушей. Собаку убивают 
лишь в том случае, если не стало её хозяина. Собака считается 
оберегом — сопроводителем в загробном мире. Собаке нельзя 
давать грязную пищу, бить её и ругать плохими словами. 

7. Первичное закрепление с проверкой. 
— АМП ясна рут яснат ханшаты. (Запишите однокоренные 

слова.)
— Проверяем работу. (àìï — àìïàò — àìïèå — àìïíãàí — 

àìïøèêè — àìïëýíêè)
8. Включение в систему знаний и повторение. 
— Составление текста (описание животного).
— Ìóé õîðïè? (Какой?) Óí, àé, õàíøàí, ïèòû, íîâè...
— Ìóé âåðàë? (Что делает?) Íàâàðàë, õîðòàë, øóøë,  

ëýë, îëàë, ...
9. Рефлексия учебной деятельности.
— Что нового узнали? Где пригодятся новые знания?
— Какими знаниями вы теперь можете поделиться со своими 

младшими друзьями, которые ещё не ходят в школу? 
— Что интересного из урока расскажете своим родителям, 

когда придёте сегодня из школы?
10. Домашнее задание: Выучить слова по теме «Еман воит».
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Внеклассное мероприятие по теме 
«Национальный праздник ханты 
“Ворна хатл“ (“Вороний день”)»

(учитель Н. С. Аляба)

Цели:

1. Познакомить с национальным праздником «Ворна хатл».
2. Расширить кругозор учащихся в познании национальной 

культуры и обычаев ханты.
Реквизиты: выставка национальной одежды, презентация, 

фотографии, выставка рисунков учащихся, аудиозаписи песен на 
хантыйском языке.

Ход мероприятия:

1. Вуся улаты, няврэмат! Здравствуйте, ребята! Вы, наверное, 
догадались, о чём пойдёт сегодня речь. Прочитайте название 
мероприятия на экране и объясните, почему праздник так назы-
вается.

2. Чтение учащимся наизусть стихотворения «Еман хатл» 
(«Праздничный день») (Л. Лонгортова).

Алан сахат ма нох килам,
Сора, сора луматлилам.
Опем ентам салтам ваит,
Хорам салтам ханшан ваит.

Там хаталн еман хатал,
Мойлатыя ма манлам.
Тамхаталан Ворна хатал,
Порлатыя ма манлам.

Собираться в путь пора,
Ждите с самого утра.
Ради праздничного дня
Всё готово у меня.

Сшила мне кисы сестра,
Нарту папа сделал ловко.
Старший брат вручил вчера
Яркий пояс — чудная обновка.

Мама машет мне с порога,
Чтоб легка была дорога.
В руки я беру хорей,
И летят олени всё быстрей.

Нынче праздник,
Древний праздник.
В гости еду, еду я.
Ханты чтят вороний праздник,
Люди как одна семья.

3. Сейчас послушайте и запомните, почему ворона — одна из 
самых почитаемых, желанных птиц у народа ханты и почему 
считают её святой.
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Существует такая старинная легенда (2 ученика: 1-й — автор, 
2-й —в  маске вороны).

Автор: Как-то давным-давно летела ворона в северные края. 
Видит —  кругом пусто, холодно, угрюмо. Собралась она тогда 
с силою и каркнула во всё воронье горло:

Ворона: «Варх-варх!»
Автор: Пролетело её звонкое «варх» над просторами Севера, 

над могучей рекой Обью, отозвалось в уральских хребтах. От 
этого крика ожила Земля, проснулся человек. С этого дня 
начался и род ханты.

Были они признательны вороне. И был этот день 7-м от 
начала месяца твёрдого наста (Ун кер тылась). Стали этот день 
называть Ворна хатл или Вороний день. С тех пор Вороний 
день является одним из самых почитаемых праздников на 
Севере. А ворона считается вестником весны, жизни, святой, 
доброй птицей.

Теперь учащиеся 4-го класса прочитают стихотворение на -
изусть.

«Апран ворна» (см. книгу «Священная земля Озеловых»).
4. Ещё, ребята, существует предание о споре вороны с ха -

леем, олицетворяющим смерть. (Выступают 2 ученика: 1-й — 
в роли халея, 2-й — в роли вороны.)

Автор: Однажды халей сказал:
Халей: Ха-ха! Пусть человек умирает!
Автор: Ворона ответила ему:
Ворона: Нет, человек не умрёт! Я буду прилетать весной со 

связкой калачей и спасать его. Пусть только он бросает мне 
горсть древесных стружек из люльки своего ребёнка. Я в них 
погрею свои лапки.

Автор: Поэтому в Вороний день принято менять в детских 
люльках древесные стружки, а старые бросать вороне. Ханты 
считают, что птица, прилетевшая с юга в прохладные апрельские 
дни и отогревающая свои лапки в тёплых стружках, желает про-
должения их роду, здоровья детям на многие лета. Ворона якобы 
садится и приговаривает на своём птичьем языке:

Ворона: Побольше бы детей на землю приходило, чтобы 
было где мне погреть свои лапки.

Долгоживущие девочки пусть родятся!
Долгоживущие мальчики пусть родятся!
5. Учащиеся привязывают лоскутки ткани на священное 

дерево.
6. Инсценировка сказки «Ворона и сова».



7. Приметы, на которые обращают внимание в этот день, 
7 апреля, и обычаи, которые следует выполнять:

• В этот день рано утром, прибрав всё дома, люди ходят 
в гости друг к другу.

• В этот день принято одаривать гостей и родственников 
подарками.

• 7 апреля нельзя шить, колоть дрова, выполнять другую 
работу по дому, хозяйству.

• Мох, на котором видели сидящую ворону, стелили детям, 
чтобы они были счастливыми.

• По количеству снега в этот день определяли, много ли 
будет рыбы и ягод.

• Если прилетевшая ворона сядет на верхушку дерева, то 
будет большая вода.

• Если ветер в этот день дует с севера, то 40 дней сохра-
нится холодная погода.

• Если первая прилетевшая ворона сядет на низкое 
дерево — весна будет скоротечная, а если на высо-
кое — затяжная.

• В этот день, если встать рано и увидеть ворону, то зага-
дывают желание, и в скором времени оно исполнится.

• Кто первым увидит ворону, тот будет весь год счастливым.
8. Игры, конкурсы:
• Перетягивание палки.
• Бросок колец на рога.
• Тройной прыжок.
• Перетягивание верёвки.
• Нанизывание бусинок на леску.
• Игра в палочки.
• Отгадай ягоду.
• Общая игра «Рыбаки и рыбки».
9. Подведение итогов. Угощение учащихся калачами и кон-

фетами.
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СЛОВАРЬ ТЕРМИНОВ

Базовые национальные ценности — основные моральные цен-
ности, приоритетные нравственные установки, существую-
щие в культурных, семейных, социально-исторических, рели-
гиозных традициях многонационального народа Российской 
Федерации, передаваемые от поколения к поколению и обе-
спечивающие единство и успешное развитие страны в совре-
менных условиях.

Гражданское общество — общество, способное к самоорганиза-
ции на всех уровнях, от местных сообществ до общенацио-
нального (государственного) уровня, активно выражающее 
свои запросы и интересы как через свободно и демократи-
чески избранные органы власти и самоуправления, так 
и через институты гражданского общества, к которым отно-
сятся прежде всего общественные группы, организации 
и коа лиции, а также через формы прямого волеизъявления. 
Граж дан ское общество обладает способностью защищать 
свои права и интересы как через власть и закон, так 
и путём контроля над властью и воздействия на власть и на 
правовые нормы. Гражданское общество обязательно предпо-
лагает наличие в нём ответственного гражданина, воспита-
ние которого является главной целью образования.

Дети с ограниченными возможностями здоровья (ОВЗ) — 
дети, состояние здоровья которых препятствует освоению 
образовательных программ общего образования вне специ-
альных условий обучения и воспитания, т. е. это дети-инва-
лиды либо другие дети в возрасте до 18 лет, не признанные 
в установленном порядке детьми-инвалидами, но имеющие 
временные или постоянные отклонения в физическом 
и (или) психическом развитии и нуждающиеся в создании 
специальных условий обучения и воспитания. ·

Духовно-нравственное воспитание — педагогически организо-
ванный процесс усвоения и принятия обучающимся базовых 
национальных ценностей, освоение системы общечеловече-
ских ценностей и культурных, духовных и нравственных 
цен ностей многонационального народа Российской Феде ра-
ции.

Духовно-нравственное развитие — осуществляемое в процессе 
социализации последовательное расширение и укрепление 
ценностно-смысловой сферы личности, формирование 
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способности человека оценивать и сознательно выстраивать 
на основе традиционных моральных норм и нравственных 
идеалов отношение к себе, другим людям, обществу, госу-
дарству, Отечеству, миру в целом.

ИКТ — информационные и коммуникационные техноло-

гии — современные средства обработки и передачи информа-
ции, включая соответствующее оборудование, программное 
обеспечение, модели, методы и регламенты их применения.

ИКТ-компетентность (или информационная компетентность) 

профессиональная (для учителя) — умение, способность 
и готовность решать профессиональные задачи, используя 
распространённые в данной профессиональной области 
средства ИКТ.

ИКТ-компетентность учебная (для учащегося) — умение, спо-
собность и готовность решать учебные задачи квалифициро-
ванным образом, используя средства ИКТ.

Индивидуальная образовательная траектория обучающе-

гося — в обязательной части учебного плана: совместный 
выбор учителем, обучающимся и его родителями (законными 
представителями) уровня освоения программ учебных пред-
метов; в части, формируемой участниками образовательного 
процесса: выбор обучающимся и его родителями (законными 
представителями) дополнительных учебных предметов, кур-
сов, в том числе внеурочной деятельности.

Инновационная профессиональная деятельность — создание 
и распространение новшеств (технических, потребительских 
и иных), нового или усовершенствованного процесса на 
основе результатов научных исследований, научных разрабо-
ток или иных научных достижений.

Информационная деятельность — поиск, запись, сбор, анализ, 
организация, представление, передача информации, проекти-
рование и моделирование, осуществляемые человеком; 
информация при этом представляется в виде взаимосвязан-
ной системы текстов, числовых данных, программных кодов, 
изображений, звуков, видео.

Информационное общество — историческая фаза развития 
цивилизации, в которой главными продуктами производства 
становятся информация и знания. Отличительной чертой 
является создание глобального информационного простран-
ства, обеспечивающего эффективное взаимодействие людей, 
их доступ к мировым информационным ресурсам и удовле-
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творение их потребностей в информационных продуктах 
и услугах.

Компетентность — качественная характеристика реализации 
человеком сформированных в образовательном процессе зна-
ний, обобщённых способов деятельности, познавательных 
и практических умений, компетенций, отражающих способ-
ность (готовность) человека активно и творчески использо-
вать полученное образование для решения личностно 
и социально значимых образовательных и практических 
задач, для эффективного достижения жизненных целей.

Компетенция — актуализированная в освоенных областях обра-
зования система ценностей, знаний и умений (навыков), 
способная адекватно воплощаться в деятельности человека 
при решении возникающих проблем.

Концепция духовно-нравственного развития и воспитания 

личности гражданина России — методологическая основа 
разработки и реализации Стандарта, определяющая характер 
современного национального воспитательного идеала, цели 
и задачи духовно-нравственного развития и воспитания 
детей и молодёжи, основные социально-педагогические усло-
вия и принципы духовно-нравственного развития и воспита-
ния обучающихся.

Национальное самосознание (гражданская идентичность) — 
разделяемое всеми гражданами представление о своей стра-
не, её народе, чувство принадлежности к своей стране 
и народу. Основу национального самосознания (идентично-
сти) составляют базовые национальные ценности и общая 
историческая судьба.

Образовательная среда — дидактическое понятие, совокупность 
внутренних и внешних условий и ресурсов развития и обра-
зования обучающихся. Образовательная среда нацелена на 
создание целостности педагогических условий для решения 
задач обучения, развития и воспитания обучающихся.

Патриотизм — чувство и сформировавшаяся гражданская пози-
ция верности своей стране и солидарности с её народом, 
гордости за своё Отечество, город или сельскую местность, 
где гражданин родился и воспитывался, готовности к служе-
нию Отечеству.

Планируемые результаты — система обобщённых личностно 
ориентированных целей образования, уточнённых и диффе-
ренцированных по учебным предметам, для определения 



и выявления всех элементов, подлежащих формированию 
и оценке, с·учётом ведущих целевых установок изучения 
каждого учебного предмета, а также возрастной специфики 
учащихся.

Программа формирования универсальных учебных дей-

ствий — программа, регулирующая различные аспекты осво-
ения метапредметных знаний и способов деятельности, при-
менимых как в рамках образовательного процесса, так и при 
решении проблем в реальных жизненных ситуациях. 
Содержит описание ценностных ориентиров на каждой сту-
пени общего образования, связь универсальных учебных 
действий с содержанием учебных предметов, а также харак-
теристики личностных, регулятивных, познавательных, ком-
муникативных универсальных учебных действий.

Социализация — усвоение человеком социального опыта в про-
цессе образования и жизнедеятельности посредством вхожде-
ния в социальную среду, установления социальных связей, 
принятия ценностей различных социальных групп и обще-
ства в целом, активного воспроизводства системы обще-
ственных отношений.

Стандарт — федеральный государственный образовательный 
стандарт начального общего образования.

Толерантность — терпимость к чужим мнениям, верованиям, 
поведению.

Учебная деятельность — систематически организованная педаго-
гом деятельность обучающихся, направленная на преобразо-
вание и расширение их собственного опыта на основе вос-
создания и опробования культурных форм и способов дей-
ствия.

Федеральные государственные образовательные стандарты — 
нормативные правовые акты федерального уровня, представ-
ляющие собой совокупность требований, обязательных при 
реализации основных образовательных программ начального 
общего, основного общего, среднего (полного) общего, 
начального профессионального, среднего профессионального 
и высшего профессионального образования образовательны-
ми учреждениями, имеющими государственную аккредита-
цию.
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